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Good news according to Yahuchanon
_______________________

1

1:1In the beginning was the Message, and the Message was with G[od,
and God was the Message. 2This was in the beginning with G[od.
3Everything through Him came into existence, and without Him
came into existence nothing that has come into existence. 4In Him life was, 
and the life was the light of mankind.
5And the light in the darkness shines, and the
darkness it not subdues.
6Came into existence a man, being dispatched from be-
side God, name his, Yahuchanon. 7This ar-
rived as a witness, so that he may testify
concerning the Light, so that everyone may tr-
ust through Him. 8Not was this one the
Light, but rather so that he may testify concerning the
Light. 9He was the Light the genuine, the One giving li-
ght to all mankind, arriving
into the world. 10In the world He was, and
the world through Him came into existence, and the wor-
ld Him not understood. 11Towards the own He arri[ved,
and those own Him not accepted. 12As man[y as
however having accepted Him, He granted to them au-
thority children of God to come to exist as, to those
having trusted into the name His, 13those no-
t out of bloods nor out of wishi[ng
of flesh nor out of wishing of m[an,
nevertheless out of God have come into existence. 14And the [Message



Recto Yahuchanon 1:14b-21a Reverse Side of Leaf 1 Yahuchanon 1:14b-21a
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a Scribe amended this to 
by omitting the first 

and changing the to an .
b Scribe added superlinearly.

c Initial corrector insert mark 
follows this word. Missing 
bottom margin probably 
contained the words 

.
d Scribe altered this to by 
adding superlinearly.
e The scribe has misspelt the 
word via itacism.

2

as flesh came into existence, and tabernacled among us,
and we watched the glory His, gl-
ory like an only born from beside the father, ful[l
of favour and truth. 15Yahuchanon witn-
essed concerning Him, and …….a sayin[g,
“This exists as of Whom I said, ‘b Behind me ar-
riving ahead of me was in existence, be-
cause first of me He was, 16because out of the ful-
lness His we all have accep-
ted, and favour beyond favour.’ ” 17Because the To-
rah through Moses was granted, the favour
and also the truth through Yahushua Anointed came into existence.
18God nothing has observed at any time. The o-
nly God, the One Who was in the bosom of the
Father, this One has declared. 19And this exists as
the witness of Yahuchanon. When dis-
pa]tched the Yahuwdean authorities out of Jerusalem
Priests and Levites d, so that they may request
him, “You ….. d exist as?” 20And he confessed and
not refused. And he confessed
that “I not existe as the Anointed One.” 21And they req-
ues]ted him, “Whom then you? ‘EliYahuw you are?” And
he said,] “Not I am.” “The Prophet are you?” And

a Original reading is nonsensical.
Corrected reading is he cried out.
b Added word gives The one.

c Hypothetical correction would 
add towards him.
d Original reading is nonsensical.
Correction gives what.
e Misspelling.

Recto Yahuchanon 21:b-30a Front Side of Leaf 2 Yahuchanon 21:b-30a
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a Initial corrector added 
here.
b Corrected to by 
adding superlinearly.

c Corrected to by 
adding a superlinear .

3

he answered, “No”. 22They said then to him, “aWhat are? So t-
hat an answer we may grant to those having s-
ent us. What …..b concerning yourself?” 23He affirmed
“I am, ‘A voice crying out in the desert,
“Make straight the way of Yahuweh” ’, exactly as sa-
id Yasha’Yah the prophet.”
24And dispatched they were out of the Pha-
risees, 25and they requested him and
they said to him, “Why then you immerse if you
not exist as the Messiah nor ‘EliYahuw, nor the Pro-
phet?” 26Answered them the Yahucha-

a Addition of You.
b Original word is 
incomprehensible. Correction 
gives you say.

c Spelling mistake. No change 
of meaning.
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d added superlinearly.
e Erased by scribe using dots 
above the letters.

non, saying, “I immerse with wat-
er. In the midst of you all has stood upright He Whom all of you
not recognise: 27the One after me arriving,
of Whom not d sufficient in order that I may untie thee

the strap of the sandel H[is.”
28These came into existence in Bayith-’Aniy’ across th[e
Yordan, the place where existed the Yahuchanon im-
mersing. 29On the following day he perceived the
Yahushua arriving towards him and he s-
ays, “Behold! The Lamb of God, the One taking away the [mi-
stake of the world! 30This exists on be-
half of Whom I said, ‘After me arrives

d Addition of I.
e Removes the first the.

Verso Yahuchanon 1:30b-37a Front Side of Leaf 2 Yahuchanon 1:30b-37a
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a Corrected to read 
by adding a superlinear .

b Amended to read 
by the initial corrector
inserting a superlinear .
c Altered to read .
d Scribe indicated that these 
words are to be omitted by 
placing dots above the letters.

4

a Man Whom ahead of me was in existence, because
before me He was’, 31and I not recognised H-
im, nevertheless so that He may be made visible to Israel,
through this arrived I with water im-
mersing.” 32And witnessed Yahuch-
anon saying that, “I have beheld the Spirt
descending like a dove out of he-
aven, and remain upon Him. 33A-
nd I not recognised Him, nevertheless the One sending
me ………a with the water, this One
to me said, ‘Upon Whoever you may see the Spirit
descending and remaining upon Him,
this] One exists as the One immersing with Spirit Set-a-
part’, 34and I have seen and I witne-
ss that this One exists as the Son of God.”
35On the ……..b, again was stood upright the Yahuch-
anonc and out of the adherents his
two, 36and looking at the Yahushua walking aro-
und, he says, “Behold! The Lamb of God, the one tak-
ing away the mistake of the world!”
37And heard, the two his adherents
talking, and they accompanied after

a Obvious spelling mistake. 
Correction reads to immerse.
b Clear omission of a letter. 
Correction reads the next day.
c As is a 
transliteration of the Hebrew 

into Greek, alternative 
spellings are numerous. 
Though in this case, it is a 
confusion between the similar 
sounding Greek letters and

, with the corrected spelling 
being the more common.
d Accidently interpolated by 
the scribe from v29 above.



Verso Yahuchanon 1:37b-42a Front Side of Leaf 3 Yahuchanon 1:37b-42a
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a Corrected to -
by adding 

superlinearly.

b Scribe added 
superlinearly here.

5

the Yahushua. 38Turning around then the Yahushua and beho-
lding those accompanying after H-
im, He says to them, “What you all seek?” They
then said to Him, “Rabbi” (which says
……….a ‘Teach-
er’), “Where you staying?” 39He says to them, “C-
ome, and you shall see.” They went therefore and
saw where He stays. And beside Him
they remained the day. That
hour was about the tenth. 40Was Andreas, the
brother of Shim’own Petros one
out of the two of those having heard
beside Yahuchanon and accompany-
ing after Him. 41Found this one firstly
the brother the own, Shim’own,
and he says to him, “We have discovered the
Messiah!” (Which exists as being trans-
lated ‘Anointed One’.) 42 b He brought him towards
the Yahushua. Having looked at him, the Yahushua said,
“You exist as Shim’own, the son of Yahuchanon. You shall be na-
med ‘Kepha’. ” (Which is interpreted 

a Scribe accidently omitted a 
letter from the word, which 
corrected means being 
translated.

b Inserted word gives This 
one.

Recto Yahuchanon 1:42b-48a Reverse Side of Leaf 3 Yahuchanon 1:42b-48a
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a 46

a Scribe changed this to read 
by adding a superlinear 

.

6

‘Petros’.) 43On the next day, He wished
to depart into the Galiylah.
So He discovers Philippos, and says
to him the Yahushua, “Accompany Me.” 44Was
now the Philippos from Bayith-Tsayad,
out of the city of Andreas and Pe-
tros. 45Found Philippos the Na-
thaniy’el, and he says to him, “He whom insc-
ribed Moshe in the Torah, as well as
the Prophets, we have discovered: Yahushua, a son 
of Isepha the from Nazareth.” 46And
said to him Nathaniy’el, “Out of Na-
zareth is able anything good to exist?”

a Correction for the Greek 
transliteration of the name 
Yahuseph (Joseph). Incorrect 
spelling just gives a different 
name, though evident as to 
what was intended.



b

· 47

48

b Scribe inserted a superlinear
.

Says to him b Philippos, “Come and
see.” 47Saw the Yahushua the Nathaniy’-
el arriving towards Him and
He says concerning him, “Behold! Certainly a Yisra’-
elite in whom guile not exists.”
48Says to him Nathaniy’el, “From where
me do you have knowledge?” Answered Yahushua and

b Addition of the to the text. 
Not necessary in English 
translation, and makes sense 
in Greek without it.

Recto Yahuchanon 1:48b-2:3a Reverse Side of Leaf 4 Yahuchanon 1:48b-2:3a
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·
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a Scribe indicated that this is 
to omitted by placing dots 
above the letters.

b The Scribe added ( )
superlinearly.

7

said to him, “Before the you Philippos
called for, when you were under the fig-tree,
I saw you.” 49Answered Him Na-
thaniy’el, “Teacher! You are certainlya the
Son of God; you are the King of
Israel! 50Answered Yahushua and said
to him that, “I said to you that ‘I saw you
under the fig-tree,’ do you trust? Much gr-
eater things you shall see.” 51And He says
to him, “Certainly, certainly I say to all of you,
you all shall witness the sky having be-
en opened, and the Heavenly Messengers of God
surrounding and desce-
nding upon the Son of Man.”
2:1And on the day the third, a wedding banquet
came into existence in Kana of Galiyl-
ah, and existed the mother of Yahushua there.
2Were invited moreover b the Yahushua and the adher-
ents His to the wedding banquet. 3And
having ran out of wine, says

a The correction removes this 
from the text. Possibly 
influenced by the words 
mentioned to Nathaniy’el 
above.

b Adds also to the text.

Verso Yahuchanon 2:3b-10a Front Side of Leaf 4 Yahuchanon 2:3b-10a

a

4

5

·

a Initial corrector changed this 
to .

8

the mother toa Yahushua towards Him, “Wine
not they have.” 4And says to her the Yahushua,
“What to Me and to you, woman? Not yet has arrived
the hour My.” 5Says the mother His
to the servants, “Whatever He may say to you,

a Correction amends the 
mistake of the scribe to read 
of instead of to.



b 6
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8 c
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d

10

]

b Scribe amended this to read
.

c Scribe misspelt via 
itacism.

d Scribe modified this to read 
by adding 

superlinearly.

………….b” 6Were now there stoneware
jars six, according to the purification
of the Yahuwdeans set down, havin-
g room each measures two or three. 7S-
ays to them the Yahushua, “Fill up the jars
with water.” And they filled them until th-
e top.” 8And He saysc to them, “Draw out
now, and bring it to the Master stewa-
rd”. So they brought it. 9When now tast-
ed it the Master Steward, the water to wi-
ne came into existence, and not He comprehend
from where it existed,  the however servants wered,
those who had drawn the water. Summons the
bridegroom the Master steward, 10and
he s]ays to him, “Every human firstly the

b The scribe made an initial 
error that produced an 
unknown Greek word. 
Correction reads accomplish.

c Misspelling is self-evident as 
to what word was meant. 
and were pronounced the 
same in the Koine period.

d Original word makes no 
sense. Emendation reads they 
comprehended.

Verso Yahuchanon 2:10b-15a Front Side of Leaf 5 Yahuchanon 2:10b-15a
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a Scribe added a superlinear 
to give .

b Indicated to be omitted by 
dots placed above the letters.
c Scribe added transposition 
marks to swap these words 
around to read 

.
d Erased by the scribe.
e added superlinearly.
f Corrected to read 
by erasing the .
g Scribe amended this to read 

by changing the to 
an , and adding a superlinear 
.

h Scribe indicated this is to be 
omitted in reading by placing 
dots above.

9

better wine sets down, and when the-
y are drunk, the inferior: you have prote-
cted the better wine … a now!”
11This firstb beginning He accomplishedc

of the signs the Yahushua in Kana of Ga-
liylah, and He demonstrated the
splendour His, and placed trust into
…d Him the adherents His. 12After
this He descended into Kapharnakhoum,
He and the mother His, and
the brothers e, and the ……..f H-
is. And there …….g not that many
days. 13And at hand nowh was the Passover
of the Yahuwdeans, and ascended the Yahushua
into Yarushalaiym. 14And He discovered in the
Sacred Place those selling oxen and
sheep and doves, and
those exchanging money sitting down.
15And having fashioned like a whip
out of chords, everyone He expelled

a Corrected word means until.
b Removes this word from the 
text.
c Change of word order makes 
no difference to translation.
d Deleted letter means 
nothing to translation.
e Adds His to sentence.
f Corrects the spelling mistake 
to mean adherents.
g Amends the spelling mistake 
to mean they remained.
h Omits word from the text.



Recto Yahuchanon 2:15b-20a Reverse Side of Leaf 5 Yahuchanon 2:15b-20a
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a Scribe changed this to read 
by changing the to a , 

erasing the and adding .
b Initial corrector amended 
this to read .
c Initial corrector added 
superlinearly to give .

10

out of the sacred place, anda sheep and
the oxen, and of the money changers
He poured out theb coinc, and the ta-
bles He overturned. 16And to those
the doves selling He said,
“Remove these from here, and do not
bring about the house of the Father
My as a house of trade!” 17Recall-
ed the adherents His that in-
scribed it exists that, “The Zeal
of the house Your shall consume Me.”
18Responded therefore the Yahuwdean authorities
and said to Him, “What sign shall you de-
monstrate to us, for these things You accomplish?”
19Answered Yahushua and said to them, “De-
molished the Temple this, and in
three days, I shall raise it up.”
20Said therefore the Yahuwdeans, “For-
ty and six years under con-

a Correction produces both
the.
b Alteration makes this plural 
instead of singular. See next 
note.
c Emendation to the plural 
gives coins, which makes 
more sense in the context.

Recto Yahuchanon 2:20b-3:1 Reverse Side of Leaf 6 Yahuchanon 2:20b-3:1
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a Initial corrector added a 
superlinear .

b Scribe changed this to by 
adding superlinearly.
c Initial corrector added a
superlinear .

11

struction the Temple this, and a in three
days You shall raise it?!” 21This
however He said concerning the Temple of the bo-
dy His. 22When therefore He was raised out of
dead, recalled the adher-
ents His that this He had said, and they tr-
usted the Scripture and the message that
had said the Yahushua.
23When now He was in the Yarushalaiym, at
the Passover at the feast, numerous tr-
usted into the name His, wa-
tching His the miracles which He accompli-
shed. 24He however Yahushua not entrusted Hi-
mself to them, through the fact that He unders-
tood all, 25and that not necessityb He acquired
in order that anyone may testify concerning c humankind, He Him-

a Addition of You to the 
sentence. Not necessary in 
Greek, but can be used for 
emphasis.

b Corrected spelling. and 
were pronounced similarly, 
and so mistakes like this were 
common.
c Addition of the to the text. 
Not necessary for English 
translation.



· 3:1

· d

d Scribe erased the word to start 
the paragraph again on the 
following page.

self for understood what was in the 
Humankind. 3:1Was now a man out of the Pharise-
es, Nicodemus name to him,
a leader of the Yahuwdeans Thisd

d Word gets repeated on the 
following page. Scribe 
apparently didn’t like leaving 
the start of a sentence on a 
previous leaf.

Verso Yahuchanon 3:2-7a Front Side of Leaf 6 Yahuchanon 3:2-7a
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b
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c

4 d

5
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e

7

a Amended by the scribe to 
read .

b Scribe added a superlinear .

c Scribe erased this.
d Amended by the scribe to 
read by adding a 
superlinear .

e Scribe forgot to indicate that 
the first two letters were to be 
erased.

12

2This one came towards Him at night
and he said to Him, “Rambia, we recognised th
at from God you have appeared, a Teacher, no 
one for is capable these the miracles to accom-
plish which You accomplish, unless b the God together with Him.”
3Responded Yahushua and said to him, “Certainly,
certainly I say to you allc to you, unless a certain one may 
be born from above, not is he able to see the
kindom of God.” 4He saysd towards Him
Nicodemus, “In what way is he capable to be bo-
rn a man mature being? Not is he ca-
pable into the womb of the mother
his a second time to enter, and to b-
e born?” 5Answered Yahushua, “Certainly, certainly
I say to you, unless a certain one may be born out
of water and Spirit, not is he capable to en-
ter into the Kingdom of God. 6The one having
having been borne out of the flesh, as flesh
exists; and the one having been born out of
the Spirit, spirit exists. 7Not you mar-

a Corrected spelling gives the 
correct transliterated word 
Rabbi.
b Inserts was to the text. Could 
be elipted and still make 
sense.
c Scribe seems to have had the 
often used phrase 

in mind (used 66 times in 
NT), and automatically wrote 
that. The error was noticed
and erased the word 
accordingly.
d Misspelling is obvious as to 
what word was meant, due to 

and being pronounced the 
same in the Koine period.
e Scribe made an uncorrected 
error when writing too many 

‘s. Clear as to what is to be 
understood.

Verso Yahuchanon 3:7b-14a Front Side of Leaf 7 Yahuchanon 3:7b-14a

8 a

·
b · 9

a Scribe amended this to read 
by erasing , adding a 

superlinear , and an overbar.

b Scribe amended this to read 
by adding a 

superlinear .

13

vel that I said to you, ‘It is necessary for you all to be
born from above.’ 8The ….a wherever
it wishes blows, and the sound of it
you hear; notwithstanding, not you recognise from where it
comes, nor where it is departing. In this way exists
all the ……..b out of the Spirit.” 9Res-
ponded Nicodemus and said to him,
“How is able these to come into existence?”

a Correction to nomen sacrum 
gives Spirit.

b As the original reading is no 
known Greek word (though is 
now a name), correction gives 
having been born.



10

· 11

c

12 d

13

14

c The scribe amended this to 
by erasing the 

first and inserting a 
superlinear .
d Scribe misspelt via 
itacism.

10Responded Yahushua and said to him, “You are
the teacher of Israel, and the-
se not you understand? 11Certainly, certainly I s-
ay to you, that what we recognise we speak, and
what we have seenc we testify, and
the testimony of us not you acc-
ept. 12If the earthlyd I tell to you all and
not you all trust, how if I shall say to you all
the heavenly shall you all trust? 13And no
one has ascended into the heaven
except the one out of the heaven descended – the Son
of Man. 14And just as Mo-

c Misspelling is evident as to 
what word was originally 
meant.
d Misspelling is conspicuous as 
to what word is indicated.

Recto Yahuchanon 3:14a-20a Reverse Side of Leaf 7 Yahuchanon 3:14a-20a
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19 b

20

a The initial corrector put an 
insert mark to point to the 
following text in upper 
margin: ·

b The initial corrector added 
here superlinearly.

14

ses raised the serpent in the de-
sert, in this manner to raise it is necessarily the
Son of Man, 15in order that all the trus-
ting upon Him shall acquire life etern-
al.” 16In this manner for has loved the God
the world, so that the Son the
only born He gave, in order that all the
trusting into Him not be destr-
oyed, notwithstanding will have life eternal. 17Not
for dispatched the God the Son into the wo-
rlda, notwithstanding in order that shall be delivered the world through H-
im. 18The one trusting into Him not is sepa-
rated, the however not trusting already has been
separated, because not has he trusted into the na-
me of the only born Son of God.
19This now exists the judgement, that b Light
has appeared into the world, and has lo-
ved much more the humankind the
darkness than the Light, was for of them wic-
ked the works. 20All for the one foul things prac-
tising despises the Light, and not appears

a Inserted text reads in order 
to separate the world. 
Original scribe jumped from 
the end of one to the 
next, omitting the text in 
between. Omitted text is 
needed to make sense of the 
reason why Yahushua came 
into the world.
b Added text means the. The 
definite article is rarely 
omitted in Yahuchanon’s 
writings when referring to 
Yahushua. He is always “The 
Light”, and not just “a light”.



Recto Yahuchanon 3:20b-26a Reverse Side of Leaf 8 Yahuchanon 3:20b-26a

21 a

b:
22

c

23

24

25

26 d

a Scribe added 
superlineraly here.

b The scribe misspelt 
via itacism

c The scribe misspelt 
via itacism.

d The initial corrector 
amended this to read 
by changing the to an , and 
inserting a superliner .

15

towards the Light, in order that be exposed the works
his, 21because wicked he is. The one a accomplishing the
genuine comes towards the Light, in order that
shall be made clear his the works, because in God
are they producedb.
22After these, appeared the Yahushua and the adhe-
rents His into the Yahuwdean area, and
there he spent timec with them and he was
immersing. 23Was now also the Yahuchanon
immersing at Aenon near the
Salim, because water plenty was there,
and they were coming and they were being
immersed. 24(Not yet for had been thrown
into the prison the Yahuchanon). 25Came
into existence therefore a dispute out of the adhe-
rents of the Yahuchanon with Yahuwdeans
concerning purification, 26and wasd towards the
Yahuchanon, and they said to him, “Rab-
bi, He who was with you on the other side of the Jor-
dan, to Whom you testified – look!
This one immerses and all are app-

a Addition translates as 
however.
b Misspelt word is easy to 
work out. was also 
pronounced similarly to and 

.
c Common misspelling seen in 
P66, where and have 
been confuddled.

d Corrected reading means
they appeared. Original 
wording doesn’t make much 
sense, but can be understood 
somewhat.

Verso Yahuchanon 3:26b-33a Front Side of Leaf 8 Yahuchanon 3:26b-33a

27 [

28

a

29 b

30

31 c

a The initial corrector amended this to 
by adding a 

superlinear .
b Scribe added a superlinear to turn 
this into the word .

c Amended by the scribe to read 
by adding a superlinear 

and .

16

ering towards Him! 27Responsed Yahuchanon
and he said, “Not is capable a human to rec-
eive a single thing, except it was gran-
ted to him out of the heaven. 28Your-
selves you all to me testify that I said
that ‘Not I am the Anointed One, notwithstanding that …
………..a I am ahead of this certain
one.’ 29The one holding theb bride bride-
groom is; the and friend of the bridegroom,
the one having stood upright and hears him, a joy
he rejoices through the voice of the bride-
groom. This therefore the joy the mine has been ful-
filled. 30This Certain One is necessary to become greater,
me however to become lower. 31The one ……….c

a Amended reading gives dispatched. 
Original reading is no known Greek word.
b Corrected spelling of the definite article 
the.

c The scribe got confused to begin with due 
to the repeated . Modified reading gives 
from above appear.



d

e

32

] 33

] f

d The initial corrector added insert 
marks to point to the following text in 
the lower margin: [ ]

.
e The initial corrector added 

superlinearly.
f Scribe added here 
superlinearly, and then the initial 
corrector amended it to read by 
erasing the first .

ing, above everything exists; the one existing
out of the earth, out of the earth existsd. The one existing
out of the heaven e, above everything
exists. 32What he has seen and heard
this he testifies, and the testi-
mo]ny his nothing accepts. 33The one
acce]pting his the testimony f has conf-

d Inserted reading translates [and] out of 
the earth he prattles.
e Inserted word means appearing.

f Fully corrected reading means this one.

Verso Yahuchanon 3:33b-4:6a Front Side of Leaf 9 Yahuchanon 3:33b-4:6a

34

a

· 35

36

b

4:1 c

2

3

4

5

d

6 [

a Amended by the scribe to 
by inserting a 

superlinear and erasing .

b The initial corrector altered
this to by adding a 
superlinear and erasing .
c Modified to by the initial 
corrector.

d Misspelling corrected to 
by the initial corrector.

17

irmed that the God genuine exists. 34He whom for
has dispatched the God, the matters of the God
he speaks, not for out of parta He grants the
Spirit. 35The Father cherishes the Son, and every-
thing He has granted in the hand His. 36The one
trusting into the Son acquires life
eternal, the one however disobeying the Son
not shall see life, notwithstandingb rage of the
God abides upon him.
4:1When therefore understood the Yahushuac that had heard the
Pharisees that Yahushua more adher-
ents produced and immersed than Yahuchanon
2(although Yahushua Himself not was immersing,
notwithstanding the adherents His), 3He abandoned the
Yahuwdea, and departed again
into the Galiylah. 4It was necessary however for Him
to travel via the Samaria. 5App-
earing therefore into a town of the Samari-
ans, being called ‘Sychar’, close to
the piece of land which granted Iokobd

to Yahuwseph the son his. 6Was [now

a Corrected reading is a similar 
meaning word: measure.

b Both Greek letters and were 
pronounced similarly in the Koine
period, so the original reading is 
understandable. Amended reading 
gives notiwthstanding, the.
c As this is the first instance of ,
the scribe appears to have gone into 
auto-writing mode and put the 
more common nomen sacrum . 
Correction gives Sovereign Master.

d Scribe seems to have got a bit 
muddled with the non-Greek 
transliteration. Obvious as to what 
name was original meant, and to 
what it was corrected – Ya’qob.
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a Scribe added a superlinear .
b Corrected by the scribe to by 
erasing and inserting superlinearly.
c Amended by the scribe to by 
adding superlinearly.

d Scribe added a superlinear to alter
this to read .
e The initial corrector modified this to 

by inserting a superlinear .
f Changed by the scribe to by 
adding superlinearly over an erased 
. Also added transposition marks to 

indicate the words to be reversed to 
.

g Amended by the initial corrector to 
.

h The initial corrector changed this to 
read .
i Modified by the scribe to .

18

there a fountain of Ya’qob. a Therefore Yahushua, being
tired out of the travelling, sat
downb simply upon the earthc. Hour
was about sixth. 7Appeared a woman out of the
Samaritans to draw water. Says
to her the Yahushua, “Grant to me a drink.” 8(The for ad-
herents His had departed into
the town so that food they may pur-
chase). 9Says therefore to Him the woman
the Samaritand, “In what way do you, a Yahuwdean being,
from minee request something to drinkf, a woman
Samaritan being?” (Not for asso-
ciate Yahuwdeans with Samaritans.) 
10Responded Yahushua and said to her,
“If you recognisedg the gift of God, and
the One Whom exists as He saying to you, ‘Grant me a drink,’
you would have requested Him, and He would have gra-
nted to you water living.” 11Says to herh

the woman, “Master, neither bucket you hold,
and the well exists of Godi. From where
therefore You acquire the water the living? 12Not

a Added word translates as the. No added 
meaning to text.
b Misspelling is easily seen and translated. and

were pronounced similarly in the Koine period.
c Scribe seems to have skipped a few letters 
from one to the next. Mistaken text is 
understood, and makes for funny reading. 
Corrected text gives fountain.
d Clearly seen misspelling easily translated.
e Original reading can be understood, but is not 
the correct form of the pronoun. The amended 
reading reads me.
f The scribe again has mixed up the letters and 

, though what was meant is evident.
Correction is just for the spelling, and the 
alternative order of the words adds no change.
g Again, scribe mixed up similar sounding 
letters. Correction is just for spelling.
h Scribe has repeated the same word from
earlier, and makes little sense. Corrected 
reading gives to Him.
i Scribe seems to have completely missed the 

, and seen the and put a line over it 
instinctively. Corrected reading gives is deep.

Recto Yahuchanon 4:12b-18a Reverse Side of Leaf 10 Yahuchanon 4:12b-18a

a

13

14

15

a The initial corrector inserted 
superlinearly.

19

You greater are than the father of us, Ya’qob,
he whom granted to us the well, and
he out of it drank, and a sons
his, and the livestock his?”
13Responded Yahushua and said to her, “Everyone who
is drinking out of the water this
shall thirst again, 14whom however may drink out of the
water which I shall grant to him, nev-
er shall thirst for the eternity. Notwith-
standing, the water which I shall give to him shall come
into existence as a fountain in him of water spring-
ing towards life eternal.”
15Says towards Him the woman, “Master, grant

a Insertion adds the to the 
text.



b

16

17

18

b Amended by the scribe to 
.

to me this the water, in order that not ……
..…b, nor come through to here
to draw.” 16He says to her, “Go off, call
for the husband of you, and appear
here.” 17Responded the woman and
said to Him, “Not I have a husband.” Sa-
ys to her the Yahushua, “Well you have said that ‘hus-
band not I have’, 18five for husbands

b Original reading is an 
incorrect form of the verb 

. The corrected word 
means I thirst.

Verso Yahuchanon 4:18b-24a Front Side of Leaf 10 Yahuchanon 4:18b-24a
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20

21

a

· 22

23

? b

·c

24

a Scribe amended to 
.

b Erased letter is unable to be 
determined.
c Scribe amended this to 

.

20

you have had, and now the one whom you have not exists
your the husband. This truthfully you have spoken.”
19Says to Him the woman, “Master, I observe that
a prophet are You. 20The ancestors of us
on the mountain this they prostra-
ed, and you all say that in Ya-
rushalaiym exists the place where
to prostrate it is necessary.” 21Says to her the Yahushua,
“Trust me, woman, because is appearing an
hour when neither on the worlda this
nor in Yarushalaiym shall you all
prostrate to the Father. 22You all prostrate
to Whom not you all recognise, we prostrate
to Whom we recognise, because the deliverance
out of the Yahuwdeans exists. 23Notwithstanding,
appears an hour, and now exists, when
the genuine prostrators shall pros-
trate to the Father in Spirit and in tr-
uth, indeed for the Father such as thisb He seeks
after to be prostrators to Himc.”
24Is Spirit the God, and the prostrat-
ors His in Spirit and truth is necessary

a Scribe seems to be recollecting John 
12:25 or 1 John 4:17 when he was 
transcribing here (same phrase 
appears in those two places). 
Corrected reading gives mountain.

b Unknown erased letter obviously 
wasn’t to be in the word.
c Original word can make sense, and is 
probably influenced by the constant 
datives in the text. Corrected word 
translates as His.



Verso Yahuchanon 4:24b-33a Front Side of Leaf 11 Yahuchanon 4:24b-33a
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a

26

27

·

28

29

b

30

31

32

33

a The initial corrector added 
superlinearly to change

this to the word .

b Scribe amended to .

21

to prostrate.” 25Says to Him the woman, “I recog-
nisea that Messiah is appearing, the One add-
ressed as Anointed. When He shall appear, that One will
proclaim to us everything.” 26Says to her
the Yahushua, “I exist – the One talking to you.” 27And upon
this, appeared the adherents His,
and they were astounded that with a wom-
an He was talking. No one though said,
‘What You seeking after?’ or ‘Why are You talking with her?’
28Left therefore the water jar her
the woman, and departed into the to-
wn, and she said to the humans, 29“Come,
witnessb a Man whom told me all
things I have accomplished. Perhaps this One is the Anointed one?!”
30They went therefore out of the town, and
they were appearing towards Him. 31In the mean-
time, were requesting Him the adher-
ents, saying, ‘Rabbi, eat.” 32He however
said to them, “I food acquire
to eat which you all not recognise”
33Were saying therefore the adherents towards

a The original word makes 
sense, and refers just to the 
woman. The change by the 
scribe gives we recognise, which 
turns her declaration to one 
concerning all Samaritans.

b Here we have a strange case of 
where the scribe wrote the 
correct word, and even the 
correct spelling (something 
they’re not too great at), to 
which they then changed it to 
an uncommon spelling, where 
they had mixed up the similar 
sounding and !

Recto Yahuchanon 4:33b-38a Reverse Side of Leaf 11 Yahuchanon 4:33b-38a
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a

a Misspelt via 
itacism.

22

to one another, “Has someone brought something to Him
to eat?” 34Says to them the Yahushua, “My
food exists that I may accomplish the
purpose of the One Whom sent Me,
and I may complete His the work.
35Not you all say that ‘Yet four
month exists, and the harvest
is appearing’? Look, I say to you all, li-
ft up the eyes of you all
and behold the fields, that
white it is towards harvest-time al-
ready; 36the one harvesting wages he
accepts, and he shall gather together fruit towards li-
fe eternal, in order that the one sowinga together

a Scribe has misspelt , 
and hasn’t had it corrected.



37

b

38

b Amended to by the 
scribe adding a superlinear .

can be glad and harvesting. 37In for th-
is the message exists the genuineness, that
‘Saltb exists as the one sowing, and another the one
harvesting.’ 38I send you all
to harvest where not you all have
laboured; others have laboured, and
you all into the labour theirs have

b That this is a misspelling 
would’ve been overt to 
anyone reading it, though 
amusing at first. Corrected 
reading gives One person.

Recto Yahuchanon 4:38b-45a Reverse Side of Leaf 12 Yahuchanon 4:38b-45a
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a The initial corrector added 
inserts marks to point to the 
right margin, containing 

.

b Amended by the scribe to 
.
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entered.” 39Out of so the town th-
at one, numerous placed trust into Hi-
m of the Samaritans due to the
message of the woman testifying
that “He told me every thing that a.” 40When therefore
appeared towards Him the Samari-
tans, they were requesting Him to remain be-
side them, and He remained there two
days. 41And many more
trusted due to the message of
Him, 42to the and woman they were saying that
“No longer due to what you spoke
do we trust, ourselves for have 
attended to it, and we recognise that Heb

exists certainly as the deliverer of the
world.” 43After so the two da-
ys, He departed from there into the
Galiylah. 44Himself for Yahushua testi-
fied that a prophet in the
own fatherland honour not He acquires.
45When therefore He went into the Galiyl-

a Due to the similar endings –
, the original scribe has 

omitted a crucial word. 
Margin contains the word 
meaning I accomplished.

b Original reading makes 
sense, but is the wrong use of 
the pronoun . Correct 
word means this One.

Verso Yahuchanon 4:45b-50a Front Side of Leaf 12 Yahuchanon 4:45b-50a

24

ah, welcomed Him the Galiylahens,
all having seen those things He had accomplished
in Yarushalaiym at the festival,
(even these for had appeared into the festi-



46

47

48 a

49

50

a A superlinear was added 
by the initial corrector.

val). 46He appeared therefore again into the
Kana of Galiylah, where He had
made the water to wine. And there was a certain
royal official, whose the son was sick
in Kapharnakhoum. 47This one, having heard
that the Yahushua had come out of Yahuwdea into
the Galiylah, departed towards Hi-
m, and He requested in order that He would come down and
cure his the son, he was about to
for to die. 48Said a the Yahushua towards
s him, “Unless signs and por-
tents you all see, never shall you all trust!”
49Says towards him the Master,
“Master, come down before dies
the child my!” 50Says to him the
Yahushua, “Go now, the son your lives.” Trus-
ted the man the message by which He

a Insertion adds the word 
therefore.

Verso Yahuchanon 4:50b-5:2a Front Side of Leaf 13 Yahuchanon 4:50b-5:2a

51

a

b 52

c

53

54

›

5:1

2

d

a Amended by the scribe to 
.

b Changed by the scribe to 
.

c A superlinear was added 
by the initial corrector.

d Amended to by 
the scribe changing the to 

.

25

said to him the Yahushua, and he went. 51Already now
he was going down, the servants
his encountered him, and they ann-
ounced, saying that the childa

hisb lives. 52Enquired therefore the hour from
beside them in which gotten better he had,
they said c to him that “Yesterday, at hour sev-
enth departed from him the fever” 53Under-
stood therefore the father of that that at that
specific the hour, at when said to him the Yahushua, “The Son
of you lives”, and he trusted Him and
the house his entire. 54This now again
a second sign accomplished the Yahushua
when appearing out of Yahuwdea into the Ga-
liylah. 5:1After these things was a festival
of the Yahuwdeans, and ascended Yahushua into Ya-
rushalayim. 2He was now in the Yaru-
shalaiym near the Sheep Gate a bath-
ing pool, which exists being saidd

in Hebrew, ‘Bayith-Tsayad’, five

a Original reading is not a 
mistake, and makes sense. 
Amended reading gives son.
b Original reading is again not 
a mistake, and makes sense. 
Seems the scribe had a 
different manuscript they 
were correcting the text 
against. Changed reading 
gives you.
c Correction adds therefore to 
the text. Probably omitted by 
the first scribe due to the 
similar ending - .
d Original reading contains no 
errors, and is the more 
common usage of John’s. 
Corrected reading gives 
is called.
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a John 5:4 is not contained in 
this manuscript.
b Scribe added transposition 
marks to swap the words 
around to .
c A superlinear was added 
by the initial corrector.

d Evidence of four erased 
letters remain here, but are 
unable to be determined.

26

porticoes having. 3Among these were
reclining a large amount of those who were sick,
the blind, lame, paralysed. a

5Was now a certain there man, years
38b having in the sickness his.
6This one, having seen the Yahushua, reclin-
ing, and He knew that a long c he had
time, He says to him, “Do you desire heal-
thy to come into existence?” 7Responded to Him
the sick one, “Master, human not I have
so that when is disturbed the water, he could pro-
pell me into the bathing pool.
By when however am appearing I, another ahead 
of me he descends.” 8Says to him
the Yahushua, “Get up, lift up the mat
your, and walk.” ????d 9And in-
stantly, he came into existence as healthy the man.
So he lifted the mat h-
is, and he walked about. Was now a sab-

a The most earliest 
manuscripts omit what came 
to be v4, including P75, a 
manuscript from around the 
same era as P66. 
b Swap gives 38 years. No 
change of meaning.
c Insertion adds already to the 
text.

d Unable to be determined 
what was originally written 
here.

Recto Yahuchanon 5:9b-16a Reverse Side of Leaf 14 Yahuchanon 5:9b-16a
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a The initial corrector
amended this to .
b Amended by the scribe to 

.

c Corrected to .

27

bath in that certain the day. 10Were saying
therefore s the Yahuwdean authorities to the one
who had been cured, “A sabbath it is, and not is
permitted for you to lift up the mat
your.” 11He however responded to them, “The One Who
made me healthy, this Certain One to youa said,
‘Curseb the mat your, and walk
about’.” 12They requested him “Who
exists the man who said to you, 
‘Lift up, and walk about’?” 13The however healed
did not recognise Whom it was. The for Yahushua had
slipped away, as crowd was in that pl-
ace. 14After these He discoveredc him
the Yahushua in the temple, and He said to him, “L-
ook, healthy you have come into existence as; no longer you miss the
mark, so that not a worse to you thing may come to exist.”

a Original reading doesn’t 
make sense contextually. 
Seems the scribe had an 
automatic desire to write 
(cf. line 2 above). Corrected 
reading gives to me.
b Original reading is clearly a
mistake. Corrected reading 
means Lift up.
c The original reading is an 
apparent orthographic 
mistake. Corrected reading 
gives the proper spelling.



15

16

15Went off the man, and he procl-
aimed to the Yahuwdean authorities that Yahushua existed
as the One Who made him healthy. 16And due to th

Verso Yahuchanon 5:16b-21a Front Side of Leaf 14 Yahuchanon 5:16b-21a

a 17

18

19

b

20 c

21

a Amended by the scribe to 
by turning the into an , and 
adding a superlinear .

b Corrected to by the 
scribe adding a superlinear .

c Changed to read by the 
scribe adding a superlinear .

28

this, were persecuting the Yahuwdean authorities the Yahushua,
thea these He was performing on a sabbath. 17The however
Yahushua responded to them, “The Father My
up till now is working, and so I am work-
ing.” 18Due to this therefore, even more the Yahuw-
dean authorities were seeking after Him to kill,
concerning the fact that not merely was He freeing the Sabbath, but
nevertheless also Father His own He was calling the God,
identical Himself making to God. 19Res-
ponded therefore the Yahushua, and He was saying to
them, “Certainly, certainly I say to you all, not
is capable the Son to accomplish from Himself
a single thing exceptb what He may perceive the Father
accomplishing. What for ever that Certain One may accom-
plish, these also the Son likewise He accomplishes.
20The for Father lovesc the Son, and all things
shows to Him what He Himself accomplishes,
and even greater than these He shall demonstrate to
Him deeds, in order that you all will be astonished.
21Just as for the Father raises the de-

a The scribe seems to have 
been influenced by the 
repetition of all the ’s in the 
verse. The correction gives 
because.

b Slight spelling mistake 
doesn’t mask what was 
meant. Correction amends 
the spelling mistake.
c Another spelling mistake 
with for . Straightforward
as to what was meant. See the 
Appendix for a discussion of 
the spelling mistakes seen in 
P66.

Verso Yahuchanon 5:21b-26a Front Side of Leaf 15 Yahuchanon 5:21b-26a

22 a ›
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b

24

a Scribe amended this to 
by adding superlinearly.

b Scribe added a superlinear 
.
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ceased and gives life, in this way also the Son
to those He wants He gives life. 22Nota for the Father
condemn anyone, notwithstanding the judgement
all He has granted to the Son, 23in order that
all will honour the Son just as
they honour the Father; the one b honouring the Son
does not honour the Father, the One Who sen-
t Him. 24Certainly, certainly I say to you
all, that the one the message My hearing

a Original word makes sense, 
but the corrected word 
connects the sentences 
together. Means Neither.
b The omission is quite a big 
mistake, and destroys the 
sense of the sentence. 
Correction gives not.



25

26

and trusting the One Whom sent Me
acquires life eternal, and into judgement
not he appears, notwithstanding has passed
out of the death, into the life. 25Cer-
tainly, certainly I say to you all, that is appear-
ing an hour, and now exists, when the de-
ceased may hear the voice
of the Son of God, and those hear-
ing shall live. 26Just as for the Father ho-
lds life in Himself, in this way also

Recto Yahuchanon 5:26b-32a Reverse Side of Leaf 15 Yahuchanon 5:26b-32a
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a b
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30

31

32

a The scribe added in the 
left margin, and then they
modified it to by erasing .
b was modified by 
the scribe to .
c Scribe altered this to read 

.
d Erasure also contains dots 
above the letters.

30

to the Son He has granted life to hold
in Himself. 27And authority He has granted
to Him judgement to accomplish, because Son of Ma-
n He exists. 28Not you all be astounded at thi-
s, because is appearing an hour in which all
of youa in the desertb may he-
ar the voice His, 29and they may
come outc, those the good accompli-
shing into a resurrection of life,
andd those the wicked practicing into a res-
urrection of judgement. 30Not is cap-
able I to accomplished from Myself a sin-
gle thing; just as I hear, I decide, and
the decision the Mine justified exists, because
not I seek after the desire the Mine, notwith-
standing the desire of the One Whom sent
Me. 31If I testify concerning My-
self, the testimony My not exists
as genuine; 32another exists as the One testi-
fying concerning Me, and I recognise that ge-

a Scribe appears to have 
continued his penchant for 
writing every time he gets 
(cf 5:10-11 above), and 
though not a spelling mistake, 
makes little sense. Correction 
gives those.
b Scribe seems to be recalling 
John 1:23 or 3:14, or possibly 
the cry of Yahuchanon the 
Immerser seen in all four 
eyewitness accounts. Makes 
sort of sense, but the 
correction is better, giving the 
tombs.
c Correction alters this from 
aorist, subjunctive to future,
indactive, meaning they shall 
come out.
d Word can be left in or out. 
Most other manuscripts have 

.



Recto Yahuchanon 5:32b-38a Reverse Side of Leaf 16 Yahuchanon 5:32b-38a
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37
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38

a Changed by the scribe to 
by including a 

superlinear .

b The initial corrector added 
superlinearly.

c Scribe altered this to
by adding superlinearly.
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nuine exists the testimony which He tes-
tifies concerning Me. 33You alla have sent
out towards Yahuchanon, and he has
testified to the truth. 34I
however, not beside humankind the testimo-
ny I accept, notwithstanding these I 
say in order that you all shall be delivered. 35That certain one
was the light the burning and shin-
ing, you all however desired to rejoi-
ce towards an hour in the lig-
ht his. 36I however hold the testi-
mony greater than the Yahuchanon, the
for works b He has granted to Me the Father,
in order that I shall fully complete them, these the wo-
rks which I accomplish, testify concerning Me, that
Father Me has sent. 37And the One Who se-
nt Me, Father, He Himself has testifi-
ed concerning Me; neither voice
His everC have you all heard, nor external
form His have you all seen. 38And the

a Emendation is mere spelling 
alternation.

b Inserts which to the text. 
Can be left out and still make 
sense.

c Modified word means 
roughly the same as the 
original, though is used more 
commonly as meaning ever.

Verso Yahuchanon 5:38b-45a Front Side of Leaf 16 Yahuchanon 5:38b-45a
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43 ( )b

c

a Erased letter unable to be 
deciphered.

b Scribe also included dots 
above the letters to indicate 
their deletion.
c Deletion indicated by dots 
above the letters.

32

word his not you all have within yourselves
remaining, because He Whom has dispatched that cer-
tain one, in this Certain One you all not place trust in.
39You examine the Scriptures because you all
deem in them life etern-
al to acquire, yet ?a these certain things exist as those
that testify concerning Me. 40But not
you all wish to appear towards Me in order that li-
fe you shall acquire. 41Glory from beside humankind
not I accept, 42notwithstanding I understand you all,
that the adoration of God notb you all hold
within yourselves. 43I howeverc have appeared in
the name of the Father My, and
not you all accept Med; if another should app-

a Undecipherable letter.

b Word could stay in or be 
removed. Either makes sense.
c Correction to remove the 
word makes the sentence 
make less sense than the 
original wording. Only 
manuscript that has the word 
removed.



44

d 45 e

d Scribe amended this to
by adding 

superlinearly.
e Modified to by the 
scribe inserting a superlinear

.

ear in the name his own, that cert-
ain one you would accept! 44In what way is it possible
for you all to trust, glory from beside each
other accepting, yet the
glory that is from beside the Only One
not you all seek afterd? 45Do not deeme that I

d Spelling correction seen 
throughout the manuscript, 
where the scribe confuses 
and . Still didn’t get the word
right when correcting, as it 
should be spelt !
e Spelling mistake correction.

Verso Yahuchanon 5:45b-6:5a Front Side of Leaf 17 Yahuchanon 5:45b-6:5a
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a 2

b

3

4
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c

d e

a The initial corrector added 
an insert mark here and

in the right 
margin.
b Initially altered by the scribe
to ; then was added 
superlinearly by the initial 
corrector to change it to 

.
c Amended to by
the scribe adding a 
superlinear .
d Transposition marks swap 
these words around to read

.
e Modified to by the 
scribe.
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shall accuse all of you towards the Father;
exists as the one accusing you all – Mo-
ses, into whom you all have hoped. 46If
for you all had trusted Moses, you al tru-
st would Me, concerning for Me that cer-
tain one wrote! 47If however to that one’s
writings not you all trust, in what way
the My statements you all trust?”
6:1After these things, departed the Yahushua across
the sea of Galiylah a. 2Were
following also Him a multitude large,
because they were seeingb the signals which He accomplished upon
those who were sick. 3Went up
however to the mountain Yahushua, and there He
sat down with the adherents His.
4Was now close at hand the Passover, the feast of the
Yahuwdeans. 5Lifting up therefore the …
…c the Yahushua, and witnessing that a mult-
itude larged was appearinge towards Him,
He says to Philippos, “From where shall we

a Added words give of 
Tiberias.
b First correction by the scribe 
gives an alternative, though 
uncommon, spelling meaning 
the same; the added letters 
from the initial corrector 
translates as they were 
witnessing. No change of 
meaning to the text.
c Spelling mistake. Corrected 
word means eyes.
d Rearrangement changes 
nothing to the text: a large 
multitude.
e Obvious spelling mistake.

Recto Yahuchanon 6:5b-11a Reverse Side of Leaf 17 Yahuchanon 6:5b-11a
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? b

a Scribe added a superlinear 
to turn this into .

b Undecipherable letter 
erased.
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purchase loaves in order that shall consume
these?” 6This now He said testing
him, He for recognised what He was inevitable
to accomplish. 7Answered therefore to Him the Phi-
lippos, “Two hundred deriona worth of loav-
es not is adequate enough for theseb, in order that

a Spelling mistake is evident as 
to what currency was 
intended. Correction gives 
denarii.
b Unable to determine what 
the original word would’ve 
meant.



8

[
9

c 10 ·

d

e 11

c Corrected to
using transposition marks.

d Initial corrector inserted 
superlinearly.
e A superlinear corrects this
to , done by the 
scribe.

each a little something may accept.” 8Says to
Him one out of the adherents His,
Andreas, the brother [of Shim’own
Petros, 9“Exists a small child here, whom
s possesses five loaves barley
and two pieces of cooked meat; notwithstanding what exists the-
sec to such an amount as this?” 10Said therefore the Yahushua,
“You cause the humans to rec-
line.” Was now grass a lot of in
the place. Reclined therefore d m-
en, the number at about five
thousande. 11Having accepted therefore the loa-
ves the Yahushua, and having given thanks, He dis-
tributed to those who were reclining. Likewise

c Rearrangement of words 
gives these what exists.
d Inclusion means the. No real 
change of meaning to the 
text, other than to specific the
men, and not just men.
e Common spelling mistake 
correction seen throughout 
P66.

[Two lost leaves following would’ve contained 6:12–34] [Missing Yahuchanon 6:12–34]

Recto Yahuchanon 6:35b-42a Reverse Side of Leaf 18 Yahuchanon 6:35b-42a

35

36

37

38

39

a 40

b c

41

d

42

e

f

a Insert mark points to the 
following added by the initial 
corrector in the upper margin: 

[ ] .
b Modified by the scribe to

by a superlinear .
c Amended by the scribe to

.
d Scribe added 
superlinearly, and then 
erased it.
e Changed to read by the 
initial corrector.
f Appears to have been 
changed to [ ] .

39

35into Me, never shall he be thirsty again at any time.
36Notwithstanding I have told you all, that even you all have
seen Me, and not you trust. 37Every one who gr-
ants to Me the Father, towards Me he shall come;
and the one appearing towards Me ne-
ver I propel outside. 38Because I have descended
from the heaven, not in order that I should accomplish
the desire the Mine, notwithstanding the de-
sire of the One Whom sent Me. 39Th-
is now exists as the desire of the One Whom dis-
patched Me, that everyone whom has been granted
to Me not should I lose out of him, notwithstanding
I shall raise up this on the final d-
ay. a 40Of the Father My, that everyone whom observes
the Son and trustfulb into Him shall acquirec

life enternal, and I shall raise up hi-
m on the final day.” 41Were com-
plaining therefore the Yahuwdeans d concerning Him,
because He said “I exist as the bread Who de-
scended out of the heaven”, 42And they were
saying thate “This One exists as Yahushua, the Son of Yahuw-
seph; of Whom we recognise the father and the
mother? In what way can therefore He say that ‘Out of the

a Omission by scribe occuring due to 
homoeoteleuton, jumping from one to the 
next. Added words restore the context: this for 
exist the desire.
b Original reading, whilst being a Greek word, 
doesn’t make sense in the context as it needs to 
be a verb rather than an adjective. Emendation
gives the verb, meaning placing trust.
c Original reading is the future, subjunctive
tense (indicating that it may happen later on); 
alteration makes it active, indicative, indicating 
that the eternal life is already acquired, rather 
than something that may be acquire later on.
d Scribe seems to have missed the initial at 
the end of . No need for the word, so 
erasue is correct.
e Scribe seems to have been initially recalling 
the same wording from John 6:14, and wrote 
instinctively. Correction gives Is not.
f P66 seems to have exclusively kept the nomen 
sacrum for referencing God only; the word 
written out full is for reference to human 
fathers (though see Jn 2:16; 5:43; 6:45, 49, 57).



Verso Yahuchanon 6:42b-51a Front Side of Leaf 20 Yahuchanon 6:42b-51a

43

44

a 45

46

. 47

48

49

50

51

a Deletion indicated by slashes 
over the letters.

40

heaven I have descended’? ” 43Responded the Yahushua
and said to them, “Do not complain am-
ong one another. 44Nothing is able to appear
towards Me unless the Father My, the One Whom sent
Me, may attract him, and I shall raise up
him ona/on the last day. 45Exists as writ-
ten down in the prophets, ‘And will ex-
ist all as instructed by God’; all whom are hear-
ing from the Father and coming to understanding ap-
pear towards Me. 46Not that the Father has been
beheld by anyone, except the One existing from beside the God,
This One has beheld the Father. 47Certainly,
certainly I say to you all, the one trusting acquires
life eternal. 48I exist as the bread of
life; 49the ancestors of you all consumed
the manna in the wilderness, and they
perished. 50This exists as the bread which out of the
heaven descends, in order that whom out
of it shall consume and not perish.
51I exist as the bread the living, the One out of the he-
aven descending; if someone may consume out of

a Omission or inclusion adds 
nothing extra to the text; the 
dative case indicates ‘on’, and 
so the extra word isn’t 
needed. See above at 6:39 
and 40, where the same 
wording exists, with one 
omitting the , the other 
including it.

Verso Yahuchanon 6:51-58a Front Side of Leaf 21 Yahuchanon 6:51-58a

·

52

a

53

54 b

c

a Initial corrector added 
superlinearly.
b The scribe accidentally 
omitted 19 letters here. The 
initial corrector included the 
missing letters in the right 
margin:

.
c Initial corrector originally 
added an insert mark, then 
erased it, and added
vertically.

41

this the bread, he shall be alive into the et-
ernity, and the bread however which I shall grant,
the flesh My exists, on behalf of the the cos-
mos life.” 52Were quarrelling therefore towards one
another the Yahuwdeans, saying “In what way
is capable This One to grant a the flesh
His to consume?” 53Said therefore to them
Yahushua, “Certainly, certainly I say to you all; unless
you may consume the flesh of the Son of
Man, and the blood His you may drink, no-
t do you acquire life within yourselves. 54The one parta-b

king of c the blood acquires life eter-
nal, and I shall raise up him on the

a Inserted word means to us. 
Makes sense with or without.
b Another instance of omisson 
via homoeoteleuton, jumping 
from one to the other. 
Words in margin add king of 
My the flesh, and drin-.
c The initial corrector appears 
to have had a change of mind 
as to how to add the omitted 
words. Vertical addition gives 
My.



55

d

e 56

57

58

d Altered to by the 
scribe.
e Modified to by the 
scribe.

final day. 55The for flesh My cert-
ainly exists as food, and the blood My
certainly exists as drink. 56The one partaking of My
the flesh, and drinking My the blood,
in Me he stays, and I in him. 57Just
as dispatched Me the living Father,
and I live because of the Father, and the one partaking of
Me, this one also shall be alive because of Me. 58Th-

d Change is the adjective and 
not the adverb form. Means 
true. Gives the understanding 
exists as true food, rather 
than certianly exists as food.
e Same as above.

Recto Yahuchanon 6:58b-64a Reverse Side of Leaf 21 Yahuchanon 6:58b-64a

·a

59

60 b

c

61

d

62

63 e

f

64

a Scribe changed this to 
by putting dots over 

, and writing over the .

b Underneath these letters 
are those which the first 
scribe wrote, but are unable 
to be deciphered.
c The initial corrector added 
an insert mark here, and 
wrote in the left 
margin.
d Modified to by 
the initial corrector who 
added a superlinear .
e Amended to by the 
scribe.
f A superlinear inserted by 
the initial corrector changes 
this to .

42

is exists as the bread that out of heaven
descendsa, not just as consumed
the ancestors and perished. The one parta-
king of this the bread shall be alive
into the eternity.” 59These things He said in a sy-
nagogue teaching in Kapharna-
khoum. 60Numerous therefore hearing out ofb

the adherents c said, “Too difficult
exists the message this. Whom is capable of
it to comprehend!?” 61Recognising then the Yahushua in Him-
self, that were complaining concerning th-
is the adherents His, said to
them Yahushua, “This you all ……………….d?
62If therefore you all may observe the Son of
Man ascending where He was the
previous? 63The Spirite exists as the one
making alive; the flesh however not is of benefit
anything; the wordf which I have spoken
to you all as Spirit exists, and as life exists. 64Notwith-

a Initial reading is present tense, 
influenced by 6:33; emendation
gives the aorist tense. Change 
means descended.
b Original wording unclear, so what 
was originally meant is impossible 
to determine.
c Addition means His.
d Spelling mistake which gives no 
known Greek word. Corrected 
spelling means causes offense.
e Scribe seems to have originally 
been writing out the full word 

, noticed that it should be a 
nomen sacrum, and wrote so 
accordingly.
f None-plural mismatch with 
previous definite article .
Emendation gives correct number 
meaning words.

Recto Yahuchanon 6:64b-71a Reverse Side of Leaf 22 Yahuchanon 6:64b-71a

a

b

65

a Amended to by the 
scribe.
b Initial corrector included an 
insert mark and wrote

in 
the upper margin.

43

standing, exist certain ones out of you all, those nota trus-
ting.” Recognised for from the beginning the Yahushua b whom was
the one going Him to betray.
65And He said, “Because of this, I said to you all
that nothing is able to appear towards

a Correction gives the right 
adverb for the indicative mood of 
the following verb. Both mean 
not.
b Scribal omission via 
homoeoteleuton ( … ).
Margin words mean whom exists 
as those not trusting, and.



66

67

68

69

70

c

d 71

c Scribe added a superlinear 
to change this to .
d was added superlinearly 
by the scribe, amending this 
to .

Me unless it was granted to
him out of the Father.” 66Out of this therefore num-
erous out of the adherents His depa-
rted towards what was behind, and no longer with H-
im were they walking about. 67Said therefore the Yahushua
to the Twelve, “Do not you all desi-
re to leave?” 68Responded to Him Shi-
m’own Petros, “Master, towards whom shall
we go to? Words of life etern-
al You hold, 69and we have trusted
and have understood that You are the Messiah, the Set-
Apart One of God.” 70Responded to them Yahushua, “Did no-
t I you all, thec Twelve, select? Yet
out of you all one a …..d exists.” 71He spoke

c Mismatch between definite 
article and number following. 
Added letter gives correct 
number of definite article. Still 
means the.
d Discernable misspelling.
Corrected word means devil.

Verso Yahuchanon 6:71b-7:6a Front Side of Leaf 22 Yahuchanon 6:71b-7:6a

7:1

2

3

a

4

b

c

5

6

a Scribe has misspelt 
via itacsm, due to 

the similar sounds in Koine
Greek between and .
Neither the scribe nor a 
corrector has noticed the 
error.
b Altered to by the 
scribe adding superlinearly.
c A superlinear inserted by 
the scribe amends this to 

.

44

now of the Yahuwdah, of Shim’own of Qariyowth,
this one for was going Him to be-
tray, one he was out of the Twelve.
7:1After these, was walking about the Yahushua in the Galiy-
lah, not for He desired in the Yahuwdea
to walk about, because were seeking after Him
the Yahuwdean authorities to kill. 2Was however at
hand the festival of the Yahuwdeans the Taber-
nacles. 3Said therefore the brothers His
towards Him, “Depart from here
and go off into the Yahuwdea, in order that
also the adherents Your may observea Your
the achievements which You accomplish. 4No one for in hi-
ding anything accomplishes, and longs for itselfb in public recog-
nition to existc. If these you accomplish, make
known Yourself to the world!” 5Not even for
the brothers His were placing trust into H-
im. 6Says therefore to them the Yahushua, “The season that
is Mine not yet has come. The however season
that belongs to you always exists as rea-

a Spelling mistake is self-
evident, and most will (and 
from the looks of things, did) 
have read past it without a 
moments hesitation.
b Original word is neuter in 
gender; correction gives the 
masculine gender, and refers 
to Yahushua. Means Himself.
c Overt spelling mistake; 
correctly translated in main 
text.



Verso Yahuchanon 7:6b-13a Front Side of Leaf 23 Yahuchanon 7:6b-13a

7

8 a

9 b C

10

11

12

d

13

e

a Modified by the scribe to 
.

b was changed to 
by the scribe adding 
superlinearly.
c The initial corrector added 
at the end of the line.

d The initial corrector inserted
superlinearly.

e A superlinear added by 
the scribe alters this to .

45

dy. 7Not is able the world to despise y-
ou all; Me however it despises because I tes-
tify concerning it, that the products of it
wicked exist. 8You all ascenda

to the festival. I not yet am ascend-
ing to the festival this, because the
Mine season not yet has been comple-
ted.” 9…b however having said, He remained c
in the Galiylah. 10When however ascended the
brothers His to the festival,
then even He ascended, not visibly,
notwithstanding as if in hiding. 11The therefore Yahuwde-
ans were seeking after Him at the feast, and
they were saying, “Where exists that Certain One?” 12And
murmuring there was concerning Him d in the
multitude. Those indeed were saying that “Good
He exists!” Others were saying “No. On the other hand, he de-
ceives the multitude.” 13No one however
publically concerning Him shall seizee because of the

a Clear spelling mistake due to 
the similar sounding and . 
Main text gives word 
meaning.
b Accidental letter skip done 
by scribe gives no known 
word. Corrected word gives 
These.
c Inserted word needn’t be 
included, as it means in, which 
in Greek can be omitted by 
using the dative case. Possibly 
included for emphasis.
d Added word inserts many to 
the text.
e Whilst the mistake is a 
known Greek word, it makes 
little sense in the context (and 
is never found in such a form 
in the NT). Emendation gives 
was talking.

Recto Yahuchanon 7:13b-19a Reverse Side of Leaf 23 Yahuchanon 7:13b-19a

· 14

a

15

16

17

18

b c

19

a Scribe included a superlinear 
, changing this to .

b A superlinear inserted by 
the scribe amends this to

.
c Initial corrector wrote over 
this to alter it to .

46

fear of the Yahuwdean authorities. 14Already now the
festival was half-over, ascendeda Yahushua into
the temple and was teachimg, 15Were astonis-
hed therefore the Yahuwdeans, saying “In what way
This One learning comprehends, not having been
taught?!” 16Responded therefore to them the Yahushua
and He said, “The My teaching not exists
as Mine, notwithstanding as of the One Whom sent Me. 17If
someone desires the will His to accomplish,
he shall understand concerning the teaching, wh-
ether out of God it exists, or I from My-
self speak. 18The from himself speaking,
the glory his own he seeks after; the one
however seeking after the glory of the one whom …..
…b Mec, this one genuine exists, and unright-
eousness within him not exists. 19Has not Mo

a Evident spelling mistake.

b Incomplete word is no 
known Greek word. Complete 
word means has sent.
c The scribe seems to have 
gone into auto-writing mode, 
and wrote the more common 

after the verb 
(occuring 19 times before 
here). Altered reading means 
him, and makes more sense in 
the context, as Yahushua isn’t 
talking just of Himself.



she granted to you all the Torah,
and no one out of you all accomplishes the
Torah? Why Me you seek after to

Recto Yahuchanon 7:19b-26a Reverse Side of Leaf 24 Yahuchanon 7:19b-26a

a 20 b

21

22

c

23

24 d

25

d 26

a Amended to by the 
scribe inserting a superlinear

.
b A superlinear added by the 
scribe alters this to .

c Initial corrector added at 
the end of the line.

d Scribe has misspelt ,
and not had it corrected.

e The scribe corrected this to 
by adding a

superlinear .

47

killa?” 20Responded the carriageb, “Demon
You have! Who You seeks after to kill?” 21Re-
sponded Yahushua and said to them, “One de-
ed I performed, and all you are astoni-
shed. 22Because of this Moshe has gr-
anted to you all the circumcision (not t-
hat out of the Moshe it exists, notwithstanding out of c

ancestors), and on a Sabbath you circu-
mcise a man. 23If circumcision rec-
eives a man on a Sabbath in order that not
may be invalidated the Torah of Moshe, with Me are you
all mad because a whole human healthy
I accomplished on a Sabbath? 24Not you determined acco-
rding to outward appearance, notwithstanding the upright judgement
you determine!” 25Were saying therefore certain ones out of
the Yarushalaiymites, “Does not this Cer-
tain One exist as He whom they are seeking after to
killd? 26And look, publically He speaks! Yet

a Overt spelling mistake 
corrected.
b Though being a known 
Greek word, hardly makes 
sense in the context. Word 
change means crowd.
c Inserted word means the. 
Not necessarily needed, but is 
better Greek.

d This would be the singular 
you, and not the plural you all 
that is expected, and which 
appears just before v25.
e Most common spelling 
mistake seen throughout 
P66. Straightforward spelling 
correction.

Verso Yahuchanon 7:26b-32a Front Side of Leaf 24 Yahuchanon 7:26b-32a

a

27

28

b

29

a The scribe added 
superlinearly, making the 
word .

b The scribe wrote to over 
the first to turn this into 

.

48

nothing to Him they say! …….a that
really they know, the rulers, that This
One exists as the Messiah? 27Notwithstanding This One we reco-
gnise from where He is; the Messiah however, when He
appears, no one knows from where He is.”
28He cried out then in the Temple, teach-
ing the Yahushua, and saying “Meb you recognise
and recognise from where I am? And from My-
self not have I appeared, notwithstanding exists
as genuine the One Whom sent Me, He Whom you do
not recognise. 29I recognise Him, because

a Original reading is no known 
Greek word. Correction 
translates as Can it be.

b Original reading makes 
sense, but the corrected 
reading gives a bit extra to the 
statement, meaning Both Me, 
giving us You both recognise 
Me and recognise where I am 
from? This makes the 
statement for forceful.



30 c d

31

32

c Dots above the letters
indicate these are to be 
omitted when reading.
d The initial corrector inserted 

superlinearly.

from beside Him I am, and That One Me has dis-
patched.” 30Those howeverc They were seeking after d Him
to seize, yet no one threw
upon Him the hand, because not yet had
appeared the hour His. 31Numerous however
were trusting out of the crowd into Hi-
m, and were saying, “The Messiah, when He appears,
not many more signs shall He accomplish
than those which This One has accomplished?!” 32Attend to however
the Pharisees the crowd murmer-

c Omitted words added 
nothing to the text.
d Included word means 
therefore.

Verso Yahuchanon 7:32b-38a Front Side of Leaf 25 Yahuchanon 7:32b-38a

33

a 34 b

35

36

37

c

d 38

a Changed to by the 
scribe who added in the 
margin and a superlinear .
b The scribe scraped off and 
wrote over it to turn this into

.

c After writing incorrectly at 
the end of , the scribe 
scraped it off and wrote
over it and before the 
following word.
d Scribe included a superliner
X, pointing to the lower 
margin which contains

.

49

ing these concerning Him, and they dispatched
officers the chief priests and the Phari-
sees, in order that they may take into custody Him. 33Said
therefore the Yahushua, “Still time a little wi-
th you all I am, then I go off towards the One
……….a Me. 34You sall shall seek afterb Me,
and not shall you all discover, and place exist
I, you all not are capable to appear.”
35Said therefore the Yahuwdeans towards them-
selves, “Where is about this One to travel,
in that we not shall discover Him?
Surely not into the Dispersion of the Gre-
eks is He about to travel, and to
instruct the Greeks? 36What exists
the message this one which He said, that ‘You all shall
seek after Me, and not shall you discover, and
place where exist I, not you all capable to appear’?”
37On now the final day the gr-
eat c festival, stood upright the Yahushua and He
cried out, saying, “Whoever is thirsty, let him
appear d, and let drink 38the one trusting

a Original reading is no known 
Greek word.
b Common misspelling seen 
throughout P66. No change 
of meaning.

c Inserts definite article of the.
d Adds the words towards Me 
to the text. Needed to make 
sense of Yahushua’s 
statement.

Recto Yahuchanon 7:38b-45a Reverse Side of Leaf 25 Yahuchanon 7:38b-45a

50

into Me. Exactly as said the Scripture, “Riv-



39

40 a

41

· b

42

c 43

44

d 45

a Altered to by the scribe, 
who first wrote over , and 
added superlinearly.
b First altered to
by the scribe, who added
superlinearly, then the initial 
corrector wrote over to
change it to , scrapped of 
the superlinear , and then 
wrote in the space 
between.
c The scribe added 
superlinearly.

d Scribe amended to .

ers out of the stomach His shall gush
of waters living.” 39This now He says
concerning the Spirit, that which were about to ac-
cept those trusting into Him. Not
yet for was Spirit set-apart, because Yahushua had not yet
been glorified. 40Numerous Out of the crowd thosea at-
tending to His the statements th-
ese were saying, “This One exists certainly
as the Prophet!” 41Others were saying, “This One
exists as the Messiah!” Others …b “Does not for out of the
Galiylah the Messiah appears? 42Not the Scripture
say that out of the seed of David,
and from Bayith’Lechem, the village wh-
ere c David, the Messiah appears?” 43A division
therefore came into existence among the crowd because of
Him. 44Certain ones now were desiring out of them
to take into custody Him, notwithstanding no one thr-
ew upon Himd the hands. 45Appeared therefore

a Original reading makes
sense, but correction is more 
Yahuchanon-like. Word 
means therefore.
b Original reading is clearly a 
mistake in transcription. 
Corection by the scribe gives 
the meaning Others were 
saying. The second change 
gives the meaning But there 
were those saying. Either 
correction makes sense by 
itself.
c The verb can be elipted, but 
makes more sense being in. 
Inserts was.
d Mistake of case. Original 
didn’t make sense in Greek, 
but no change in translation.

Recto Yahuchanon 7:45b-52a Reverse Side of Leaf 26 Yahuchanon 7:45b-52a

a

46

b 47

48

49

50 ›

51

52

a Spelling mistake not 
corrected.
b Transposition marks indicate 
a change to 

.

51

the officers towards the chief priests and Pha-
risees, and say to them theya,
“Because of what reason not you all have brought Him?” 46Answer-
ed the officers, “Never in such a way
a human has spoken b 47like this speaks the hu-
man.” Responded therefore to them
the Pharisees, “Not also you all have been
deceived? 48No certain one out of the leaders
places trust into Him, or out of the Pha-
risees. 49Notwithstanding, the crowd this that not
comprehends the Torah accursed
exists!” 50Said however Nikodemus towa-
rds them, the one who appared towards Him
the formerly, one who was out of them,
51“Does the Torah ours find fault with the
human unless may be be heard firstly
from beside Him, and may know what He acoomplishes?” 52They
responded and said to him, “Not
even you out of the Galiylah are? Exa-

a Common spelling mistake 
seen throughout P66. Left 
uncorrected ( ), but is 
clear as to what is meant.
b Word-order change gives 
has spoken in such a way a 
human. No change of 
meaning to text.



Verso Yahuchanon 7:52c-8:16a Front Side of Leaf 26 Yahuchanon 7:52c-8:16a

a b 8:12

c

13

14

d

15

16

a Transposition marks indicate a 
change to 

. The scribe or a corrector 
attempted to erase the before 

, but still shows.
b This manuscript does not contain 
7:53–8:11.
c Scribe added superlinear to alter
to .
d Scribe amended to by scraping 
out the middle , then inserting 
another superlinear before the .

52

mine and see that out of Galiylah
a prophet a not arises.” b 8:12Again
therefore to them spoke the Yahushua, saying,
“I exist as the lgiht of the cosmos – the one fo-
llowing after Me never may walk about
in the ………c, notwithstanding shall acquire the light of
life.” 13Said therefore to Him the Pharise-
es, “You concerning Yourself testify. The test-
imony Yours not exists as genuine!” 14Res-
ponded Yahushua and said to them, “Even if ….d

testify concerning Myself, genuine
exists the testimony My, because I recognise from
where I have appeared, and where I depart. You all
however not recognise from where I appeared
or where I depart. 15You all according to the
flesh pass judgement. I do not pass judgement on an-
yone. 16And if pass judgement however I do,
the judgement the Mine genuine exists, because
alone not I am, notwithstanding I and the

a Change of word-order gives a prophet
out of the Galiylah. No alteration of 
meaning to the text.
b The majority of earliest Greek 
manuscripts, as well as many manuscripts 
of translations (Latin, Sahidic, Syriac, 
Boharic, Armenian, Georgian, Gothic 
etc.), all omit what came to be John 7:53-
8:11. Even in many of the manuscripts 
that include it, they include marks that 
indicate they thought they should be 
excluded. See App. B for a discussion.
c Original reading is no known Greek 
word (though now is the modern Greek 
spelling of the Brazilian city Cotia). 
Correction means darkness.
d Whilst being the prefix to several Greek 
words, is not one by itself. 
Emendation gives I.

Verso Yahuchanon 8:16b-22a Front Side of Leaf 27 Yahuchanon 8:16b-22a

17

18

›
19

20 a

21

b

a Scribe erred for .

b Scribe inserted in the 
space between these two 
words.

53

sent Me Father. 17And in the Torah
however the yours it has been written that
‘of two humans the testimony ge-
nuine exists.’ 18I exists as the One testif-
ying concerning Myself, and testi-
fies concerning Me the sent Me Father.”
19They were saying therefore to Him, “Where exists the
Father Your?” responded Yahushua, “Neither Myself
you all recognise nor the Father My. If
Me you all had recognised, also the Father My wo-
uld you all have recognised.” 20These the stateda He sp-
oke by the treasury, instru-
cting in the Temple. Yet no one took
into custody Him, because not yet had appea-
red the hour His. 21He said therefore again
to them b, “I depart, and you all shall seek after

a Though a Greek word, 
doesn’t make much sense in 
the context. Scribe omitted 

by accident. 
means words.

b Inserted words translate as 
the Yahushua.



22

Me, and in the mistake of you all
you all shall perish. Where I depart
you all not are capable to appear.” 22Were

Recto Yahuchanon 8:22b-28a Reverse Side of Leaf 27 Yahuchanon 8:22b-28a

23

24

25

a b

26

27

28

a Scribe squeezed in the 
space here.
b Initial corrector placed an 
insert mark to point to the
left margin, containing

.
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saying therefore the Yahuwdean authorities, “Perhaps He shall
kill Himself, because He is saying ‘Where I de-
part, you all not capable to appear’?”
23He says therefore to them, “You all out of the
below exist; I out of the above exist
You all out of this the world exist;
I not exist out of the world th-
is. 24I said to you all that ‘You all shall perish
in the mistakes of you all’, if
for not you all may trust that I exist, you sh-
all perish in the mistakes of
you all.” 25And they say to Him, “You who are?”
Said to them a Yahushua, “b The beginning, that which also
I speak to you all. 26Numerous things having concerning y-
ou all to speak and to assess, notwithstanding the One who
sent Me genuine exists. And I
the things have attended to from beside Him, these I speak
into the world.” 27Not they understood th-
at the Father to them He was speaking. 28Said

a Adds the to the text. Not 
needed in translation.
b Included words translate as I
told you all. Needed to make 
sense of Yahushua’s 
statement.

Recto Yahuchanon 8:28b-33a Reverse Side of Leaf 28 Yahuchanon 8:28b-33a
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a Initial corrector included 
superlinearly.

b was added by the initial 
corrector in the margin next 
to this.
c Scribe altered this to by 
writing over the , and 
scraping out .
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therefore a the Yahushua that, “When you may lift up the S-
on of Man, then you shall under-
stand that I exist, and from Myself
I accomplish not a thing, notwithstanding just as sho-b

wed to Mec the Father, these I speak. 29And the One Who
sent Me with Me exists, no-
t He has left Me alone, because I the things
pleasing to Him accomplish at all times.”
30These He was speaking, numerous
placed trust into Him. 31Was saying



32

33

therefore the Yahushua towards those who had trust-
ed Him, “Yahuwdeans: if you all
may continue in the message the Mine,
certainly adherents My you all exist. 32And
you shall understand the truth, and
the truth shall liberate you all.”
33They responded towards Him, “Proge-
ny of Abraham we exist, and nothi-

Verso Yahuchanon 8:33b-40a Front Side of Leaf 28 Yahuchanon 8:33b-40a
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c 37

d
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a Dots above the letters 
indicate its deletion.
b Scribe amended to by 
scraping off the , and writing 

over it. Seems to have 
noticed the error right after 
writing it.

c Scribe corrected to by 
adding superlinearly.
d Altered to by the 
scribe who added
superlinearly over .
e Adjusted to by the 
scribe adding in the right
margin.
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ng has enslaved us anythinga at any
time, so in what way You say that ‘liberated
you all shall come to be’ ?” 34Responded in this mannerb Yahushua, “Cer-
tainly, certainly, I say to you all, that all the one
accomplishing the miss of the mark, a slave
he exists of the miss of the mark. 35The however slave
not continues in the house for etern-
ity, the however Son continues for eternity.
36If therefore the Son all of you may liberate,
…….c as liberated you all exist. 37I recognise that
progeny of Abraham you all are, notwithstanding what
bothd Me to kill? Because the message the
Mine not makes headway among you all. 38Those things I …
……e from beside the Father I speak, and you all
therefore what have seen from beside the father
accomplish.” 39They responded and said
to Him, “The father of us as Abraham
exists!” Says therefore to them the Yahushua, “If
little children of Abraham you are, the act-
ions of Abraham accomplish. 40Now however

a Erased word seems to be 
influced by the above line, 
where ( ) has 
occurred.
b If original reading had been 
left uncorrected, it produces a 
Greek word seen rarely in 
Koine Greek. However as it 
seems that the scribe noticed 
the error almost immediately, 
it is only a mistake. Corrected 
word means to them.
c Original reading is an 
unknown Koine Greek word. 
Corrected reading gives truly.
d Original reading clearly 
makes no sense. Amended 
reading means you all seek 
after.
e Original reading is no known 
Greek word. Modified reading 
means I have seen.

Verso Yahuchanon 8:40b-44a Front Side of Leaf 29 Yahuchanon 8:40b-44a
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a Scribe amended this to 
by converting the 

to an , and then scraping out 
the .
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you seek after Me to kill, a human Whom
the truth to you all He has spokena

which I attended to from beside the Father. This thing
Abraham did not accomplish. 41You all

a Original reading doesn’t 
make too much sense, as it 
would indicate a different 
person than Yahuhusa. 
Amended reading means I
have spoken.



·

42

43

44

are accomplishing the labours of the father of you all.”
They said therefore to Him, “We out of sexual
immorality not have been born! One Father
we have – the God!” 42He said to them
Yahushua, “If God Father of you all was, you ch-
erish would Me, out of for the God I have
appeared, and I come, not for from My-
self have appeared, notwithstanding that Certain One Me
has dispatched. 43Through the means of what the speaking
the Mine not you all comprehend? Because
not are you all capable to attend to the message
the Mine. 44You all out of the father
the devil exists, and the lus-
ting after the father of you all, you all desire
to accomplish. That certain one a murder-
er was from start, and with the tru-

Recto Yahuchanon 8:44b-52a Reverse Side of Leaf 29 Yahuchanon 8:44b-52a
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a Scribe altered this to 
by scraping off the , and then 
adding superlinearly.

b Initial corrector added a 
superlinear .

c Amended to by 
the scribe adding a
superlinear .
d Scribe wrote over the to 
change this to .
e Scribe inserted in the left 
margin.
f Scribe changed this to 
by adding superlinearly.
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th not has he stood upright, because truth not exists
within him. Whenever he may utter the …………..a,
out of the ownself he speaks, because a liar
he exists, and the father of it. 45I however because
the truth am saying, not you all place tru-
st in Me. 46Whom out of you all convicts Me
concerning a miss of the mark? If truth I am saying,
because of what you all not trust b? 47The one being out of
the God the statements of God He attends to,
through the means of this you all not attend to,
because out of the God not you exist.” 48They respon-
ded the Yahuwdean authorities and said to Him, “Not
well we say that Sama-
ritain are You, and demon you hold!?”
49Reponded Yahushua, “I demonsc notd hold,
notwithstanding I honour the Father My, and you all
dishonour Me. 50I however not seek after
the splendour My, exists one who seeks after
e decides. 51Certainly, certainly …..f to you all,
if someone the message the Mine may pro-
tect, death never may he see into the 
eternity.” 52Said to Him the Yahuwdean authorities,

a Initial reading is no known 
Greek word. Alteration means 
falsehood.
b Inserted word means Me.
c Uncorrected reading can 
work, but as Yahushua is 
responding to their exact 
question, the corresponding 
correction makes more sense. 
Means a demon.
d Both uncorrected and 
corrected words mean not
formed from , however in 
Greek, the is added before 
‘smooth’ vowels, and the 
before ‘rough’ vowels. The 
here is a smooth vowel, and 
so is the correct form to 
have.
e Included word means and, 
which is needed to make 
sense of the statement.
f Correction means I say.
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a Altered to by the 
scribe adding superlinearly.
b The Scribe changed this to 

by inserting and 
superlinearly.
c Amended to by the 
scribe scraping off the and 
writing in its place.
d Modified to by the 
scribe writing over the .
e Scribe revised this to 

by converting the 
to a .
f Initial corrector corrected 
this to by including a 
superlinear .
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“Now we understand that a demon
you hold. Abraham died as well as the pro-
phets. Yet you say, ‘If someone My
the message may protect, never may they partake 
of death into the eternity’? 53Not you gre-
ater are of the …....a of us Abraham?
Becauseb he died and the prophets d-
ied. What exactly of Yourself do you make?”
54Responded Yahushua, “If I am glorifyingc My-
self, the splendour My as nothing exists.
Exists the Father My the One glorifying Me,
Whom you all say that the God of youd

He exists. 55Yet not ……………….e Him.
I however recognise Him, and if I said
that not I recognised Him, would I exist of you all
simlarly a liar. Notwithstanding I recognise Him,
and the message His I protect. 56Abramf

the father your rejoiced exceedingly, in order that he may
see the day the Mine, and He saw
and was glad.” 57Said therefore the Yahuwdean authorities
towards Him, “Fifty years not

a Unaltered word is unknown. 
Correction gives father.
b Original reading is 
understandable, but change is 
superior. Means who, and moves 
the ? to after he died.
c Primary reading makes sense, and 
the emendation merely changes 
the tense, but could be either aorist
(‘past’) or future: I may glorify/I
shall glorify.
d Initial reading makes sense, but 
the modified reading turns it into a 
quote (cf. 8:41). Changes to our.
e Original reading contains an 
unknown Greek word. Revised 
reading gives not you have 
comprehended.
f Whilst being the original name of 
Abraham, is clearly a 
mistake. Corrected reading means 
Abraham.
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yet you hold, and Abraham You have seen!?” 58Sa-
id to them the Yahushua, “Certainly, certainly I say
to you all: before Abraham was born, I
exist.” 59Lifted up therefore stones in order that they may propel
upon Him. Yahushua however was concealed, and He departed
out of the Temple. 9:1And going away, He saw
a man, blind out of birth.
2And requested Him the adherents
His, saying “Rabbi, who missed the
mark? This one, or the parents His, in order that
blind he would be born?” 3Responded Yahushua,
“Neither he missed the mark nor the pa-



4

5

6

rents his. Notwithstanding, in order that may be made clear the
labours of God in him. 4For us it is necessary
to produce the works of the One Who se-
nt us whilst as day it exists; is app-
earing night, when no one is cap-
able to achieve. 5When in the wor-
ld, light I am of the world.” 6These having
said, He spat on the ground, and He
made mud out of the saliva

Verso Yahuchanon 9:6b-11b Front Side of Leaf 31 Yahuchanon 9:6b-11b
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a

8 b
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c d 11

a Scribe added a superlienar 
to alter this to .
b Deletion indicated by dots 
over the letters.

c Initial corrector included a 
superlinear .
d Scribe added superlinearly
to change this to .
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and smeared on his the mud upon
the eyes. 7Then He said to
him, “Go, wash yourself within the bath-
ing pool of SioamC” (the being translat-
ed, ‘Dispatched’). He departed therefore
and washed himself, and he appeared as seeing.
8The therefore neighbours hisb and those obs-
erving him formerly (because
begger he was) were saying, “Not this one exist
as the one sitting down and begging?”
9Others were saying, “This one it is!”; others
were saying, “No, notwithstanding similar to him
he exists”. That one however was saying “I
exist”. 10They said therefore to him, “How therefore
were opened c the ……d?” 11Res-
ponded that one, “The human, the One being call-
ed Yahushua, mud He made and He
speared on my the eyes,
and He said to me that ‘Go into the
Siloam, and wash.’ Having gone off

a As we’re dealing with the 
Greek transliteration of a 
foreign name, many times 
simple mistakes like this occur 
in the manuscripts. Included 
letter gives the correct 
transliteration, Siloam.
b P66 is the only Greek 
manuscript to have this word 
included here, but many of 
the Old Latin, Vulgate, and 
Syriac Peshitta manuscripts 
also have it. Omission 
conforms it to the Greek 
manuscript tradition.
c Inserted word means your.
d Original reading is no known 
Greek word. Correction gives 
eyes.
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therefore, and after I washed, I was seeing again!” 12They
said therefore to him, “Where exists That One?
He says, “Not I recognise.” 13They brought him towards
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a

b

16

: 17

a was inserted superlinearly 
by the scribe.
b Scribe modified this to
by writing over the .

the Pharisees the formerly blind.
14Was now a sabbath, on which day the
mud made the Yahushua and open-
ed his the eyes. 15Again
therefore they were requesting him a the Pharisees
how he was given sight. He so said to them,
“Mud He placed to meb upon the e-
yes, and I washed myself, and I se-
e.” 16Were saying therefore out of the Pharisees
certain ones, “Not exists this One from beside God the
man, because the Sabbath not He protects!”
Others were saying, “How is capable a man
who misses the mark such as these miracles to acco-
mplish?” And a division was among them. 17They
were saying therefore to the blind one again, “What you

a Word can be included or left 
out. Adds also.
b Seems that the scribes’ eye 
skipped a bit to after -, 
noticing the error before 
continuing, so quickly altered 
the original letter. Correction 
gives my.
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a was added here 
superlinearly by the scribe, 
amending it to .
b Initial corrector included an 
insert mark, pointing to the 
upper margin which contains 

.
c Letter erased is 
undecipherable.
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say concerning Him, because He opened your
the eyes?” He so said that, “As a Pro-
phet He exists.” 18Not they trust therefore
the Yahuwdean authorities concerning him that he was bl-
ind but now sees, until whena they
summoned the parents his b. 19And
they requested of themc saying,
“This one exists as the son your, whom you
say that blind he was born.
How therefore is it he now sees?” 20Answer-
ed therefore the parents his and said,
“We recognise that this exists the son o-
ur, and that blind he was born.
21How however now he sees not we recognise,
or who opened his the ey-
es we not recognise. Himself re-
quest, mature age has he,
concerning himself he shall speak.” 22These sai[d]
the parents his because they were afraid

a Original reading makes 
sense, though the correction 
is a stronger relative pronoun 
that associates the following 
question with the previous 
answer. Means the same.
b Inserts the one who received 
sight to the text. Can be 
omitted.
c Scribe immediately saw the
mistake, and scraped away 
the letter. What was originally 
written is up for debate.
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a Modified by the scribe to 
who added

superlinearly.

b Scribe added a superlinear 
to alter this to .

c A superlinear inserted by 
the scribe between the and

changes this to ·.
d Amended to by the 
scribe adding superlinearly.
e Corrected to by
the scribe writing a
superlinear .

64

of the Yahuwdean authorities, already eartha had decid-
ed the Yahuwdean authorities in order that if someone may
confess Him as Messiah, rejected from the synagogue he would
become. 23On account of this, the parents his
said that “Mature age he has, so him
you request of”. 24They summoned therefore
the human out of …..b, whom was blind,
and they said to him, “Grant glory to God!
We recognise that This One, the Hu-
man, One Who misses the mark exists as!” 25Re-
sponded therefore that one, “If as One Who misses the mark
He exists ……c . One thing I recognise, that blind I was,
yet now I see!” 26Said therefore to him ag-
ain, “What performed this for you? How ……
….d your the eyee?” 27He respond-
ed to them, “I told you all already, and
you all have attended to. What do you want again to
attend to? Not also you all desire ad
herents His to come into existence?” 28They verbally

a Whilst clearly a mistake, we still 
have the Doric-Greek form of the 
more common as a reading. 
Correction gives for.

b Original reading is no known 
Koine Greek word. Emendation
gives second time.
c Original reading is no known 
Koine Greek word. Inserted 
letters translate not I recognise.
d Original eading is no known 
Greek word. Alteration gives did
He open.
e Accidental omission of the final 

has a mismatch between the 
noun and the definite article 

. Correction means eyes.
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a Scribe corrected this to
by adding 

superlinearly.
b Insert mark done by the 
initial corrector points to 

in the right margin.
c Added marks indicate a 
transposed reading to 

.
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abused him, and said, “You as an adherent
of That One exist! We for of Moeosa

exist as adherents! 29We also recog-
nise that to Moshe has spoken the God;
this One however not recognise from where
He exists.” 30Answered and said b the human, c

“This for the amazing thing exists,
that you all not recognise from where He exists,
yet He opened my the eyes!
31We recognise that missers of the mark the God
not He attends to, notwithstanding if someone God-fearer was,
and the desire of His he may accomplish, this one
He attends to. 32Out of the eternity not has it been attend to
that opened anyone eyes of one blind
born. 33If not was This One from
beside God the Human, not He would be capable to accomplish

a Incorrect transliteration of 
foreign name, which has been
seen already in P66 (cf 1:35; 
9:7). Correct transliteration
gives Moshe.
b Added word means to them. 
Can be omitted, though is 
more Yahuchanon style to 
include such pronouns.
c Gives us the slightly different 
word order the human and 
said to them. Makes no 
difference to translation or 
meaning.
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35

anything.” 34They responded and said to
him, “In miss of the mark you were born comple-
tely, yet you dare instruct us?!” And
they propelled him outside. 35Attended to the Yahushua

Recto Yahuchanon 9:35b-10:1a Reverse Side of Leaf 33 Yahuchanon 9:35b-10:1a
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a Initial corrector placed an 
insert mark here, pointing to 

in the left margin on 
the next line.
b Scribe amended this to

by adding
superlinearly.
c Deletion indicated by placing 
dots above and putting 
slashes through the letters.
d Mistake for .
e Altered to by the 
scribe, who scraped out the 
initial , scraped away the 
second and wrote over it.

66

that they had propelled him outside. And having discovered
him, He said to him, “Do you place trust into the
Son of Man?” 36Responded that one,
“And who is He, Master, in order that I shall place trust
into Him?” 37Said to him Yahushua, “Both you have seen
Him, and the One speaking with you, as He
exists.” 38He then affirmed, “I trust, Master”, and
he paid homage to Him. 39And said the
Yahushua, “For judgement I have appeared into the world a,
in order that those not perceiving …….b, and
those notc perceiving as blind may come into
existence.” 40Heard out of the Pharisees
these things, those with Him being, and he said
to Him, “Not also you alld blind we exist?”
41Said to them Yahushua, “If blind you were, no-
t would you all hold miss of the mark; now however you
all say that ‘We perceive,’ the …….
….e of you all remains. 10:1Certainly, certainly I say
to you all, the one not entering via
the door into the fold of the

a Included word means this. Could be 
omitted (and more common to 
Yahuchanon), but makes more sense 
to the statement with its inclusion.
b Scribe appears to have skipped a bit 
when copying, and produced an 
unknown Greek word. Emendation
gives shall perceive.
c Deletion of incorrectly written 
word, influenced by the same above.
d As the scribe seems to be not just 
writing, but reading out what’s being 
copied, many times we see mistakes 
of certain vowels for another. We 
have one here, that was never 
corrected. Should say we all.
e Original reading is no known Greek 
word, and the scribe noticed the 
error whislt writing. Correction 
means misses of the mark.

Recto Yahuchanon 10:1a-6a Reverse Side of Leaf 34 Yahuchanon 10:1a-6a
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sheep, notwithstanding ascends another
route, that one as a thief
exists and a robber. 2The however enter-
ing via the door as shepherd
he exists of the sheep. 3For
this one the door keeper opens, and the
sheep the voice his
hears, and the own sheep
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,e
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b

a Added marks indicate a 
word transpotition to

.

b Scribe altered this to
by adding 

superlinearly.

he calls according to name, and he leads out
them. 4Whenever one’s own he may propel out
alla, before them
he travels, and the sheep hi-
m accompany after, because they recognise of
him the voice. 5A stranger
however never they shall follow after, notwith-
standing they flee away from him, because no-
t they recognise of the stranger the
voice.”
6This the allegory said
to them the Yahushua, these ones however not he knowb

a Rearrangement of words 
changes nothing to meaning, 
nor English translation.

b Original reading is a 
mismatch between the noun 
and the previous plural 
pronoun . Corrected 
reading gives the proper 
correlation, meaning they 
know.

Verso Yahuchanon 10:6b-12c Front Side of Leaf 34 Yahuchanon 10:6b-12c
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a The initial corrector added 
superlinearly to alter 

this to .
b Initial corrector inserted 
here superlinearly.
c Scribe amended this to
by scraping out the middle of 
the letter to turn it into the 
letter (which looked like c in 
the Koine period).
d Scribe added a superlinear 
to alter this to .
e Scribe corrected this to 

· by adding a
superlinear .
f 17-letter line skip; the initial 
corrector placed an insert 
mark here to point to the left 
margin containing

.
g Scribe rectified this to
by writing over the .
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what He was tellinga them. 7Said b to them the Yahushua,
“Cerainly, certainly I say to you all, that I Myself
exist as the door of the sheep, 8all
those whosoever that appeared before Me as thie-
ves if to existc and robbers, notwithstanding did not at-
tend to them the sheep. 9I
Myself exist as the door, through Me whoever
may enter shall be delivered, and shall
come inside, and shall go outside, and
pasture they shall discover. 10The ……d no-
t appears except in order …...e and
to kill, and to destroy; I have appeared
in order that life they shall acquire. f 11I Myself exist
as the shepherd the good. The shepherd the go-
od the soul His He sets down
on behalf of the sheep. 12The however hired
worker, and not exists as shepherd, of whom no-
t exists the sheep his own, observes
the Lydiang approaching, and he
abandons the sheep, and he flees away.

a Difficult to explain how the scribe 
could’ve omitted the following letters if 
they were originally there in the 
examplar. Alteration grants what it was 
that He was telling.
b Included word means therefore.
c Uncorrected reading makes very little 
sense. Corrected text means he exists.

d No known Greek word. Modification 
gives thief.
e No known Greek word. Correction gives 
to steal.
f Several times the scribe omits a section 
of text, leading to the understanding that 
the examplar being worked off was 17 
letters long. Here it could also be an easy 
case of homoeoteleuton. Margin adds 
and abundantly they may have.
g Whilst being a known Greek word, the 
name Lydian hardly fits here. Emendation
gives the correct word, meaning wolf.
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a Undecipherable letter erased.
b Scribe amended this to 
by scraping off the and writing

above it.
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and the wolf seizes them, and
they scatter – 13because as the hired-worker he exists,
and not is a concern to him concerning the
sheep. 14I Myself exist as the shepherd
the good, and I know the own,
and know Me the own.
15Exactly as knows Me the Father,
and I Myself know the Father,
and the soul My I grant on
behalf of the ?a sheep. 16And oth-
er however sheep I have, which not exist
as out of the themb this. And these also
it is necessary for Me to gather together, and the
voice My they shall attend to, and
they shall come into existance as one flock, one
shepherd. 17Because of this, Me the Father cher-
ishes, because I Myself set down the so-
ul My in order that again I may accept i-

a Unknown letter, so not able to 
know what the scribe originally 
wrote.
b Scribe seems to have been 
affected by the stream of in the 
text, and made a nonsensical 
reading here. Correction gives fold.
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a Error for not 
amended.

b Uncorrected error for 
.

c Scribe altered this to
by writing superlinearly.
d Unknown letter erased and 
then a superlinear added 
over the erased letter by the 
scribe changes this to

.
e Scribe modified this to
by scraping away the and 
then writing over it.
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t. 18Nothing can lift her from Me,
notwithstanding I set down her from My-
self, authority I acquire to set downa her,
and authority I acquire again to accept
her. This is the order
I accepted from beside the Father My.” 19A divi-
sion therefore again came into existence among the
Yahuwdeans, because of the words th-
ese. 20Were saying then numerous out of th-
em, ‘A demon He has, and He
is madb! Why of insatiatec do you all attend to?” 21Others
however were saying, “These the statements no-
t are of one demon-possessed! Is
a demon ……d of blind ones
eyes to open?”
22Came into existence afterwardse the feast of dedication within
the Yarushalaiym. Winter

a What was meant is evident. Seen 
numerous times in P66 when the 
scribe has used instead of .
b Whilst uncorrected, what is 
intended is obvious. We have seen 
the orthographic alternative of for 

(though mainly vice-versa) 
throughout P66.
c Error accords a nonsensical meaning 
to the text. Alteration gives Him.
d Unamended word is unknown. 
Emendation gives capable.
e The change from the conjunction to 
the adverb makes for little difference 
in meaning. Effectively both indicate 
a change of time-period. Correction 
gives then.



· 23 it existed, 23and was walking about the Yahushua in the
temple, within the Portico of Shalomo-

Recto Yahuchanon 10:23b-29a Reverse Side of Leaf 36 Yahuchanon 10:23b-29a

· 24

25

26

27( )
( )a

28

b

29

a Deletion indicated by dots 
above the letters, including 
parenthesis.
b Added transposition marks 
point to a word re-
arrangement: 

.
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h. 24Surrounded therefore Him the Yah-
uwdeans, and were saying to Him, “Until wh-
en the soul ours You shall raise? If
You exist as the Anointed One, tell us confidently!”
25Responded the Yahushua, “I told you all,
yet not you all trust! The achievements which I
Myself accomplish by the name of the Father
My, these testify concerning Me.
26Notwithstanding, you all not trust, because
not you all exist out of the sheep
the Mine. 27Exactly as I told you
all thata the sheep the Mine
the voice My they attend to,
and I know them, and they
follow after Me. 28And I life
eternal grant to themb, and
never may they be destroyed into the eter-
nity, and not may seize anyone them
out of the hand My. 29The Father My,

a Several other manuscripts also 
contain these deleted words, whilst 
a fair few also omit them entirely. 
Hard to determine why a) they 
would be added; or b) they would 
be deleted. Inclusion or omission 
adds little to the text.
b Change of word order makes no 
difference to the understanding of 
the text. Gives And I grant to them 
life eternal.

Verso Yahuchanon 10:29a-36a Front Side of Leaf 36 Yahuchanon 10:29a-36a

a b

· 30

31

32 ›
c d

33

a Initial corrector inserted 
superlinearly.
b Uncorrected misspelling of 

.

c Uncorrected misspelling of 
.

d Scribe amended this to 
by scraping away the second 
line of , and wrote over it to 
make it look like a wider .
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He Whom has granted a, greaterb than everything exists,
and nothing is capable to seize out of
the hand of the Father. 30I Myself and the Father
as one We exist.” 31They lifted up therefore again
stones, the Yahuwdeans, in order that Him they
may stone. 32Responded to them the Yahushua,
“Numerous good achievements I have demonstratedc ….d out of
the Father My; through the means of which therefore of these
achievement you all stone Me?” 33They repl-
ied to Him the Yahuwdeans, “Concerning a good
achievement not we stone You, notwtistanding concer-

a Inserts to Me. Needed to 
make sense of statement.
b Common orthographic error
seen throughout P66.
c Same orthographic error as 
above, appearing throughout 
P66.
d Original reading is no known 
Greek word. Scribe noticed 
the error immiedately, and 
corrected it. Alteration means 
to you all.



( )e · 34

f

35

36

e Deletion indicated by dots 
above the letters with
parentheses.
f Altered by the scribe to by 
scraping off and writing
above it.

ning slander, and because You, a human
being, make Yourself (the)e God!” 34Res-
ponded Yahushua and said to them, “Not it 
exist as having been writing out off the L-
aw of you all that, ‘I Myself said gods you all exist’?
35If those ones He called ‘gods’, towards
whom the message of God has come into existence, and
not is capable to be untied the Scripture,
36of He Whom the Father set-apart and dispatch-

e ‘God’ is usually preceded by 
the definite article in 
Yahuchanon, but more likely 
influenced by the - of 

, causing the scribe to 
repeat it. Makes no difference 
to English translation.
f Correction gives in. Either 
preposition works.

Verso Yahuchanon 10:36b-42a Front Side of Leaf 37 Yahuchanon 10:36b-42a

a

37

38

?b · 39

40

41

·c

42

a Initial corrector added an 
insert mark to point to the right 
margin, containing .

b Undecipherable letter erased.

c Scribe amended this to · by 
converting to the letter , 
with a line through from the to 
the , and writing down the left 
hand side of to make it stand 
out as the letter .
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ed into the world, you all say
that ‘You slander’ because I said ‘as Son of a God
I exist?’ 37If not I accomplish the achievements of the Father
My, do not trust Me. 38If however
I accomplish, even if Me not you all trust,
the achievements you all should trust, in order that you all might
understand, and you all may understand that in Me
is the Father, and I Myself in ?b the Father.” 39Were seeking
after therefore again Him to arrest, and
He departed out of the hand their.
40And He went away to otherside of the Yorda-
n, into the place where was Yahuchan-
on formerly immersing, and
He remained there. 41And many appeared
towards Him and were saying that, ‘Yahu-
chanon indeed sign He accomplished
not one. All now whatever said Yahu-
chanon concerning This One genuine to existc!”
42And many placed trust into Him

a Includes the. Can be omitted, 
though usually inkeeping with 
Yahuchanon’s usage to have 
the definitie article for the 
genitive (34/43 occurrences 
in eyewitness account).

b Can’t translate unknown leter.

c Though a known Greek word, 
original reading makes little 
sense. Another orthographic 
error seen in P66, where is 
mistaken for due to similar 
pronunciation. Alteration gives
was.

Recto Yahuchanon 10:42b-11:6a Reverse Side of Leaf 37 Yahuchanon 10:42b-11:6a

11:1

a

b 2

a Amended to by the scribe, who 
erased and wrote above it.
b Scribe altered to , by scraping off the 

and writing over it.
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there. 11:1Was now a certain one sick, ‘El’aza-
r from Bayith-‘Aniy, out of the vil-
lage of Miriam, and Miriama the s-
ister hisb. 2Was now Miriam she whom

a Scribe got the two similar names mixed up. 
Correction gives Martha.
b Change means her, altering this from a 
reference to Eliazar to Miriam.



·

c

·d 3 e

f

4

g

5

h

6

c Initial corrector modified this to , 
who scraped away both and , and 
wrote over where was.
d Changed to · by the initial corrector,
who converted to , scraped away and 
wrote in its place.
e Initial corrector amended this to
by converting the to an .
f Modified to by the initial 
corrector, who scraped away and 
squeezed in the gap.
g Marks indicate a changed reading to .
h Added insert mark by the initial corrector 
points to the lower margin containing .

anointed the Master with perfume, and wi-
ped dry the feet His with the
hair her, of whom also brother who wasc

‘El’azar sickd. 3Dispatchede

therefore Miriamf towards Him, saying,
“Master, behold! He whom you love is sick.” 4Hear-
ing however the Yahushua said, “This theg sick-
ness not exists towards death,
notwithstanding on behalf of the glory of the God, so that
may be gloirifed the Son because of it.” 5Cherished
now the Yahushua the Martha, and the
sister h and the ‘El’azar.
6When therefore He heard that he was sick,

c Original reading makes little sense, though 
influenced by 11:1 above. Correction gives 
the brother.
d Also being inspired by 11:1 above, the 
scribe repeated the participle. Modification 
gives the verb form, meaning he was sick.
e Emendation gives a change of number, from 
singular to plural. Means They dispatched.
f Corresponding to the change of number in 
the previous change, we go from the singular 
Miriam to the plural the sisters. Makes the 
sisters co-senders, rather than just Miriam 
sending a messenger.
g Word order alteration gives no change of 
meaning. Translates The this.
h Inserts her to the text.

Recto Yahuchanon 11:6a-12a Reverse Side of Leaf 38 Yahuchanon 11:6a-12a

a

7

b

8

9
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11

12

a Initial corrector wrote 
here superlinearly.
b Initial corrector altered this
to by indicating was to 
be omitted with dots above 
the letters. Added insert mark 
points to the right margin, 
containing .
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then indeed He remained a which He was in the place
two days. 7Then after this, He
says to themb, “Let us go into the Yahuw-
dea again.” 8They say to Him
the adherents, “Rabbi, now they were seeking after
You to stone the Yahuwdean authorities, yet ag-
ain You go off there?” 9Responded Yahushua,
“Not twelve hours exist in the d-
ay? If someone may walk about in the
daylight, not does he stumble, because the
light of the world this he perc-
eives. 10If however someone may walk about in the
night, he stumbles because the light
not exists with Him.” 11These He
said, and after this He said to
them, “‘El’azar, the friend our,
has fallen asleep. Notwithstanding, I travel
in order that I may wake up him.” 12Said therefore

a Added word works in 
conjunction with the 
following relative pronoun ,
to give meaning where.
b Alteration translates as to 
the adherents. Makes it more 
specific as to whom Yahushua 
is speaking.



Verso Yahuchanon 11:12a-19a Front Side of Leaf 38 Yahuchanon 11:12a-19a

· 13

a
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15

16

17

b

18

19

[

a Scribe amended to
by putting slashes 

through the letters of
, and writting

superlinearly.

b Scribe altered this to
by putting a line through the 
middle of the to turn it into 

.

76

the adherents to Him, “Master, if he has fallen asleep,
he shall be well.” 13Had been speaking however the Yahushua about
the sleepinga his; those ones
however supposed that concerning the sleep-
ing of sleep He spoke. 14Then therefore
told them Yahushua plainly, “‘El’aza-
r has died. 15And I rejoice because of
you all, in order that you all shall trust, that not we existed
there. Notwithstanding, we go towards him.”
16Said therefore Ta’owm, the one named
Didymus, to the fellow adherents, “Let’s
go also us, in order that we may
perish with Him.” 17Having appeared therefore
the Yahushua, they discoveredb Him already four
days in the tomb had acq-
uired. 18Was now the Baiyth-’Aniy near to
Yarushalaiym, about from sta-
dia fifteen. 19Numerous so
of the Yahuwdeans had appeared

a Scribe’s eye seems to have 
skipped from one to the 
other, and so had to go back and 
correct it. Correction translates 
as the death.

b Scribe appears to have skipped 
(again) to the ending of ,
and so wrote that after , but 
then noticed the error and 
amended it. Though in this case, 
original reading makes sense as 
well. Emendation gives He 
discovered.

Verso Yahuchanon 11:19b-27a Front Side of Leaf 39 Yahuchanon 11:19b-27a
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a Scribe modified this to by 
scraping off the up and down 
lines of the to turn it into .
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towards the Martha and Miriam, in order that they
may console them concerning the br-
other. 20The therefore Martha, when hearing th-
at Yahushua had appeared, went to meet Him. Mi-
riam however in the house her she was
sitting. 21Said therefore the Martha towards the Mastera,
“Master, if You had been here, the brother my not would
have died. 22Notwithstanding, even now I recognise that
everything that You may request the God, He shall grant to You the God.”
23Says to her the Yahushua, “Shall be raised up the b-
rother your.” 24Says to Him the Martha, “I reco-
gnise that He shall be raised up on the raising up
on the final day.” 25Said to her
Yahushua, “I Myself exist as the raising up and the li-
fe; the one trusting into Me also shall not
perish; they shall live. 26And all the living and placing

a Changes this to the more 
common designation for 
Yahushua in Yahuchanon 
(‘Yahushua’ being used 244 
times; ‘Master’ 45 times). 
Both refer to the same 
person, albeit one is a title, 
the other a name.



]
] 27

trust into Me, never shall perish
for eternity. You put trust in this?” 27She says

Recto Yahuchanon 11:27a-31b Reverse Side of Leaf 39 Yahuchanon 11:27a-31b

·

28 [

[
29 a [

30

31

a Altered by the initial 
corrector to , who
changed to and added
superlinearly.
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to Him, “Yes, Master. I trust. I have
trusted in the fact that You exist as the Anointed One, the Son of
God, the One into the world coming.”
28And these having said, she went out an[d
called out to Miriam, the sis-
ter her privately, having said that, “The Te-
acher has arrived, and calls y[ou.”
29Of that onea, when hearing, got u[p
quickly and appeared towards Him. 30Not
yet however Yahushua had come into the vill-
age, notwithstanding He was still upon the place
where had encountered Him the Martha.
31The therefore Yahuwdeans, those being with h-
er in the house, and were comfort-
ting her, seeing the Miri-
am, that she had stood up quickly and had departed,
they followed after her, saying

a The original reading makes 
no sense in the context, as its 
feminine and in the genitive
case. Seems that the scribe 
was influenced either by the 
several uses of words ending 
in - , or by the - after , and 
reading ahead accidentally. 
Corrected reading gives That 
one however.

Recto Yahuchanon 11:31b-37b Reverse Side of Leaf 40 Yahuchanon 11:31b-37b
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35 f g 36

a Amended to by the scribe who 
inserted a superlinear .
b Initial corrector altered this to

, by scraping away all the letters 
after , and writing over .
c Initial corrector changed this to

, who scraped away 
, wrote 

over it, and indicated the omission of 
with dots and parenthesis.
d Scribe added superlinearly.
e Scribe inserted a superlinear .
f Uncorrected error for 
g Scribe added between these two 
words.
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that ‘She departs towards the tomb, in order that
she may weep there.” 32The therefore Miriama, when app-
earing where was Yahushua, and having seen Hi-
m, she fell His towards the fe-
et saying, “Master, if You existed here, not would
my had died the brother.” 33Yahushua therefore,
when He saw her weeping, and
those having arrived together with her Yah-
uwdeans weeping, He was indig-
nantb in the Spirit, and was troubled Him-
selfc. 34Then He said, “Where have you all placed h-
im?” They said to Him, “d Come, e see.”
35………….f g Yahushua. 36Were saying therefore the Yahuw-

a As a foreign name, , when used before a 
word starting with a vowel, a final consonant is 
usually included in Greek. The scribe has corrected 
the mistake. Means the same.
b Despite the itacism ( for ), the original reading 
was fine. Alteration is possibly a harmonisation to
John 13:21. Gives was troubled.
c As above note, original reading was fine. Change 
gives a slightly less forceful response of Yahushua, 
meaning as being deeply moved.
d Adds Master.
e Adds and.
f Misspelling is no known Greek word. Would mean 
wept.
g Adds the.



37 deans, “Look at how He loved him.” 37Certain
ones however said out of them, “Not was cap-
able this One, Who opened the ey-
es of the blind, to make it in order that also

Verso Yahuchanon 11:37b-43a Front Side of Leaf 40 Yahuchanon 11:37b-43a
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a Uncorrected error for .

b Scribe added a superlinear to 
amend this to .
c An inserted superlinearly by 
the scribe changes this to .

d Insert mark added by the initial 
corrector points to the left 
margin containing .
e Uncorrected .
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The certain one not may have died?” 36Yahushua therefore,
again being deeply moved within …..
…..a, He came to the sepulchre.
It was now a cave, and a stone was
laid upon it. 39Said the Yahushua, “Remove
the stone.” Said to Him the sister
of the ………….b Martha, “Already
he smells, fourth day for it exists.” 40Saysc

to her Yahushua, “Not I said to you, ‘If you may
trust, you shall see the glory of God’? 41You all take away
therefore the stone.” The then Yahushua lifted up the e-
yes d above, and said, “Father,
I give thanks to You because You have attended to Me,
42I however have recognised that alwayse Me
You attend to. Notwithstanding, for the sake of the crowd the
having stood around I said this, in order they may
trust the fact that You Me dispatched.” 43And

a Clear to see what the scribe 
meant. Would mean Himself.
b Spelling mistake is no known 
Greek word. Correction gives the 
dead one.
c Scribe actually noticed the
itacism! Happens few and far 
between. Mere spelling correction.
d Inserts His. Adds little to the text.
e One of the numerous places in 
P66 where the scribe has mixed 
and . Error is easily spotted and 
understood.

Verso Yahuchanon 11:43a-47b Front Side of Leaf 41 Yahuchanon 11:43a-47b

·
44

45

a

b

a Scribe inserted here 
superlinearly.
b Initial corrector altered this 
to , by first 
writing an in the left margin, 
converting the original to , 
scraping away the and 
writing over it, with a 
slightly raised added in the 
extra space between and .
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these having said, in a sound great
He cried out, “‘El’azar, Come out-
side!” 44Came out the dead one, hav-
ing been bound the feet and the
hands with bandages, and the face h-
is with a facecloth having been wrapped around.
Says to them the Yahushua, “Untie him,
and permit him to leave.” 45Nume-
rous therefore out of the Yahuwdeans, those that
had come a the Miriam, having seen
what He accomplishedb placed trust into H-

a The preposition is necessary here to 
make sense of the sentence. Omission 
likely due to the endings of the words 
in - . Means with.
b Original reading makes sense (as just 
one miracle has been performed), but 
the initial corrector probably noticed 
the plural used in v46 ( ), and 
harmonised the words here to the 
exact same seen in John 4:45. Gives 
everything that.



· 46

· 47

im. 46Certain ones however out of them went
away towards the Pharisees, and
told them what things had accomplished Yahushua. 47Gath-
ered together therefore the chief priests and
the Phraisees a council, and they
were saying, “What are we to do, because this One the

Recto Yahuchanon 11:47b-52a Reverse Side of Leaf 41 Yahuchanon 11:47b-52a
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·
b
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c
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a Amended to by the scribe 
who added superlinearly.

b Scribe included here, first by 
writing in the left hand margin, 
then writing superlinearly.
c A superlinear included by the 
scribe modifies this to .
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human numerous He accomplishes signs? 48If we
permit Him in this way, every-
one may place trust into Him, and
shall arrive the Romans, and th-
ey shall remove our both thea place and
the nation!” 49One however out of them, Ka-
iaphas, chief priest being of the ye-
ar that said to them, “You
all not recognise anything. 50Nor
you all consider, that will be beneficial for you all
b one human may die on behalf of the peo-
ple, and not whole the nation to be
destroyed.” 51This however from himself
not he said, notwithstandingc chief priest being
of the year he prophesied
the fact that was about Yahushua to perish
on behalf of the nation. 52And not on behalf of

a Amends the neuter definite article to the 
correct masculine one. No change of 
meaning.

b The conjunction is needed here; makes 
little sense without it. Means in order that.
c Before certain stressed or vowel-groups, 
the conjunction drops its final ; here 
however, is not one of those times. Clear to 
see as to how the scribe missed writing the 
two ’s together. Spelling correction gives 
no change of meaning.

Recto Yahuchanon 11:52a-56a Reverse Side of Leaf 42 Yahuchanon 11:52a-56a
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the nation only, notwithstanding in order that also
the children of God, those having been scatt-
ered, may be gathered together into one.
53From that therefore the day, they 
resolved in order they may kill H-
im. 54The however Yahushua no longer boldley wal-
ked about within the Yahuwdea, notwith-
standing He withdrew from there into the
region near of the desert, E-



a·
b

55

56

a Scribe included 
superlinearly.
b Altered by the scribe to 

, who scrapped 
away and wrote 

over it.

phraim being called a. And th-
ere He remainedb with the adherents.
55Was now near the Passover of the Yahuw-
deans, and were ascending numerous ones
into Yarushalaiym out of the countryside
before the Passover in order that they may purify
themselves. 56They were seeking therefore the Yahushua

a An object is needed for as to what is 
called ‘Ephraim’. Restores a city.
b Disregarding the itacism ( for , again),
original reading was fine. Alteration 
harmonises the text to the similar phrase 
in John 3:22. Means He spent time.

Verso Yahuchanon 11:56a-12:3a Front Side of Leaf 42 Yahuchanon 11:56a-12:3a

57

12:1 ( )
a

2 b

c

3

a Scribe amended this to , by 
indicating the deletion of with 
dots above the letters and 
parentheses, and then scrapped 
away and wrote over it.
b A superlinear was added by 
the initial corrector.
c Scribe included superlinearly.
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and were saying with one another in
the Temple standing, “What suppose
you all? That never He shall come into the
festival?” 57Had given now
the chief priests and the Pharisees
a command, in order that if anyone may know
where He existed, they may report it, so that they
may seize Him. 12:1The therefore Yahushua before (fi-)
vea days of the Passover, He came
into Bayith-‘Aniy (where was ‘El’az-
ar, the dead one whom raised
out of dead Yahushua). 2He made b for Him
a supper there, and Martha was
serving. The however ‘El’azar one c out of those
reclining together with Him. 3The therefore
Miriam, having taken a pound of per-

a Hard to account for why the scribe 
originally wrote , and then 
immediately corrected it to (six); 
possibly was expecting five as it’s the 
more common number in the NT (38 vs 
13)? Or possibly thought that it was 
talking about (Pentecost)?
Either way, corrected reading means six.
b Inserts therefore. Needn’t be included.
c Whilst the verb can be ellipted, it’s 
common to Yahuchanon style to have it. 
Gives was.

Verso Yahuchanon 12:3b-7a Front Side of Leaf 43 Yahuchanon 12:3b-7a

a

b

4

5 c

a Initial corrector added 
superlinearly.

b Initial corrector amended this 
to , by scrapping off 

and writing in its 
place.
c Scribe altered this to by 
adding superlinearly.
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fume a unadulterated very expensive, she anoi-
nted the feet of Yahushua, and w-
iped with the hair her
the feet His. The and household
were filledb out of the aroma of the
perfume. 4Said however Yahuwdah the one of Qa-
riyowth, one of the adherents His,
the one about Him to betray,
5“Because of what she was sentc the perfume not was

a Adds nard to the text. Not exactly 
necessary, though evident as to how the 
original scribe omitted it ( ).
b Changes this from plural to singular - was 
filled - which affects the understanding of the 
previous word; it was the house, not the 
household that was filled with the smell.
c Though original reading is a known Greek 
word, it makes no sense here. Clearly seen as 
to how a mistake was made. Emendation 
gives this.



6

7

sold for three hundred denarii,
and granted to the poor?” 6Said but
this one, not because about the po-
or was it a concern for him, notwithstanding because
a thief he was, and the money 
box he held, and the depos-
its he pilfered. 7Said therefore the

Recto Yahuchanon 12:7a-12a Reverse Side of Leaf 43 Yahuchanon 12:7a-12a
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a Scribe altered this to 
by writing

superlinearly.
b Scribe wrote in the left 
margin.
c Scribe added superlinearly.
d A superlinear included by 
the scribe amends this to 

.

e Scribe inserted superlinearly.
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Yahushua, “Leave in peace her; in order that for the d-
ay of the burial My she
may protect it. 8The you flewa always
you all will have with yourselves; Me on the other hand not
always you all will have.” 9Were knowing therefore
b multitude c large of the Yahuwdeans
that there He exists, and they came not beca-
use of the Yahushua only, notwithstanding in order that also the
Laond they may see, whom He raised out of de-
ad. 10Planned however the
chief priests, in order that also the ‘El’az-
ar they may kill, 11because nume-
rous because of Him of the Yahuwdeans
placed trust into the Yahushua. 12On the day
after, the multitude e large, the one which appeared

a Though a known Greek word, 
has very little sense here. 
Correction gives poor for.
b Inserts the.
c Inserts the. In conjunction with 
the above, changes this from an 
indirect reference to a direct one 
(the large multitude). Could 
remain as indefinite.
d Evident mistake. Emendation 
restores ‘Eliazer.
e Inserts the. Alters the following 
adjective to an attributive rather 
than predicate position (from the 
multitude that was large to the 
large multitude.) Addition is more 
Yahuchanon writing style.

Recto Yahuchanon 12:12b-16a Reverse Side of Leaf 44 Yahuchanon 12:12b-16a

13

14 ›

87

for the festival, they attended to the fact that
was coming the Yahushua into Yarushalaiym. 13They
took the branches of the palm trees,
and they came out to meet Hi-
m, and they were clamouring, saying,
“Hosanna! Thought well of is the one appe-
aring in the name of Yahuweh, the Ki-
ng of Yisra’el!”
14Discovered so the Yahushua a young donkey, He sat down
upon it, exactly as it exists as having 



15

a

16

b · c

a Scribe scrapped away and wrote 
in its place to change this to

.
b Scribe added in the space here.
c Scribe included a superlinear .

been written, 15“Not be afraid, daughter of Tsi-
yon. Behold, the King your app-
ears, sitting down upon a foala of a
donkey!” 16These did not understand the
adherents His to begin with; notwith-
standing, when was glorified b Yahushua, c they recollected

a Original reading is the incorrect genitive
case, probably by homoeoteleuton 
( ). Correction restores the 
proper accusative case.
b Includes the. Can be omitted, and no 
change of meaning.
c Inserts then. Could be omitted.

Verso Yahuchanon 12:16b-21a Front Side of Leaf 44 Yahuchanon 12:16b-21a
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a Scribe inserted a superlinear
and modified to to turn 

this into .

b Uncorrected error for .

c Initial corrector added 
superlinearly.

d Changed to by the 
scribe adding a superlinear .
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that these the ina Him had been writ-
en, and these were done to Him.
17Were testifying therefore the multitude the existing
with Him thatb the ‘El’azar 
He called out of the sepulch-
re and raised him out of the de-
ad. 18Because of this, c came to meet
Him the multitude, because they heard Hi-
m this had accomplished the
sign. 19The therefore Phrarisees sa-
id towards themselvesd, “You all observe that
not are any of you gaining anything. Look! The
world after Him has departed!”
20Were now Greeks certain out of those
ascending in order to give
homage at the festival. 21These
therefore came toward Philippos,

a Whilst being known Greek words, the 
original reading makes little sense. 
Correction gives had upon.
b Due to itacism, the scribe’s misspelling 
gives a somewhat understandable 
sentence. However, the itacism is 
notable, and if had been amended 
would’ve given the more sensible when.
c Can be omitted, but insertion gives also.

d A development in Greek was the 
increased use of the normal personal 
pronoun ( ) to give a reflexive 
meaning, superseding the use of the 
normal reflexive pronouns. As such, the 
original reading could be seen as a 
manifestation of this later development. 
Alteration gives the definite reflexive, but 
no change of meaning.

Verso Yahuchanon 12:21a-25a Front Side of Leaf 45 Yahuchanon 12:21a-25a

›
·

22

a

· 23

›

a Indicated for deletion with
dots and parentheses above 
the letters.
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the one from Bayith’Tsayda of Galiyl-
ah, and they asked Him, say-
ing, “Sir, we want the Yahushua to see”.
22Went the Philippos and he told the
Andreas. And again thea Andreas
then and the Philippos told
the Yahushua. 23The however Yahushua replied to
them, saying, “Has come the hour
in order that may be glorified the Son of Man.

a Original reading makes sense, so the 
deletion is not a correction of a mistake. 
As several later manuscripts have the 
same or similar reading, the deletion 
must be due to a different exemplar that 
the scribe or correctors used to correct 
the original writing of the manuscript.



24

25

·

24Certainly, certainly I say to you all, un-
less the grain of wheat falls
into the earth, may perish him on
ly He remains. If however He may perish,
numerous fruits He will bear. 25The one cherishing
the soul his will be deprived
of it, yet the one despising the soul

Recto Yahuchanon 12:25b-29b Reverse Side of Leaf 45 Yahuchanon 12:25b-29b

26

a

b c

d 27

28

29

a Deletion indicated by diagonal
slashes through the letters.
b Scribe altered this to , by 
first scrapping off , and then 
writing superlinearly.
c Scribe added a superlinear .
d Initial corrector wrote 
vertically in the space here.
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his in the world this on behalf of li-
fe eternal he shall guard it. 26If
Me someone may serve Me someone may
servea, Me He must follow after, and wher-
ever I exist, there also the servant
the Mine existsb. If c someone Me may
serve, shall honour him the Father. d 27Now
the soul My has been disturbed. So what
shall I say? ‘Father, deliver Me out of the h-
our this?’, notwithstanding because of this I have appeared
for the hour this. 28Father, glo-
rify Your the name.” Appeared
then a sound out of the heaven, “Both
I have glorified it, and again I shall glor-
ify it.” 29The then the crowd the having stood, and
having attended to were saying, “Thunder

a Scribe wrote the same thing 
again when skipping 
backwards. Deletion 
necessary.
b The insertion can be 
translated in two different 
ways: is it the plural, present
form, and therefore means 
they exist; or is it an itacism 
mistake for , and is the 
singular, future form meaning 
he shall exist? As the verb is 
corresponding to the previous 
singular noun , the 
latter fits better.
c Inserts however. Could be 
left out.
d Adds My. Could be omitted.

Recto Yahuchanon 12:29b-34c Reverse Side of Leaf 46 Yahuchanon 12:29b-34c

a

30

31 b

32

33

a Scribe altered this to 
by inserting a 

superlinear and erasing .

b Initial corrector wrote 
in the right margin.
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has just arisen”a, others were saying, “A mes-
senger to Him has spoken!” 30Ans-
wered Yahushua and said, “Not because of Me the so-
und this has appeared, notwithstanding because of you all.
31Now judgement exists of the world b.
Now the ruler of the world th-
is shall be cast outside. 32And I, when
I may be lifted up out of the land, all things shall
be drawn towards Myself.” 33This however

a Another mistake of itacism ( for 
). As error was obvious, correct 

translation given in text.

b Inserts this. Could be omitted, but 
omission probably due to 
homoeoteleuton ( ).



·c 34

d

c Scribe modified this to 
· by writing a 

superlinear and scrapping 
away the second .
d Uncorrected error for .

He was saying notifying of what sort of dea-
th He was about to ……c 34Re-
sponded then to Him the crowd, “We have
attended to out of the Torah that
the Messiah abides into the eternity. Then
how You say that because of thisd must be lift-
ed up the Son of Man; Who exists

c Original reading is no known 
Greek word. Correction gives to die.
d Though original reading is a 
known Greek word, it makes little 
sense in this context. Error is one of 
itacism ( for ). Would mean is 
necessary.

Verso Yahuchanon 12:34c-38b Front Side of Leaf 46 Yahuchanon 12:34c-38b

35

a

36

b

37 c

38

a Modified to by the 
scribe who turned into an .

b A superlinear inserted by 
the scribe amends this to .
c Scribe altered this to 

by introducing
superlinearly.
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as this, the Son of Man?” 35Said therefore to se-
nt onesa the Yahushua, “Yet a little time
the light in you all exists. You walk
about whilst the light you all acquire, in order that
not darkness you all may overtake.
And the one walking about in the darkness no-
t recognises where he goes. 36Whilst the light
you all acquire, you all must place trust into the light,
in order that arrowsb of light you all may become.” The-
se spoke Yahushua, and having departed
He hid from them. 37Thesec however H-
e signs had accomplished be-
fore them, not were they plac-
ing trust into Him, 38in order that the message Ya-
sha’Yahuw the prophet may be fulfil-
ed, whom said, “Yahweh, who has placed trust in the

a Though original reading is a sort-of
Greek word (usually used in compounds), 
it has little sense here. Influenced by 
homoeoteleuton ( ), the scribe 
noticed the error and corrected it. This 
gives to them.

b Whilst a known Geek word, the original 
makes no sense here. Correction gives 
sons.
c Either influenced by the same word just 
above, or by skipping over the usual one 
or two letters, the scribe gave a 
somewhat understandable word (needs 

somewhere to make the sentence 
complete). Emendation makes more 
sense, giving as many as.

Verso Yahuchanon 12:38b-42b Front Side of Leaf 47 Yahuchanon 12:38b-42b

·
39

40

a

b

a Deletion indicated by 
diagonal slashes through the 
letters and dots above.
b Uncorrected itacism for 

.
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report our? And the arm of Yahweh,
to whom has it been revealed?” 39Because of this, no-
t were they able to trust, because ag-
ain said Yasha’Yahuw, 40“He has blinded
their the eyes, and He
hardend their the hearts,
in order that not they may see with the eyes,
nor nota may they understand with the heart, and
they may turn back, and I shall healb them.”

a Influenced by the above , the 
scribe wrote what was thought to be
coming next; it is not clear as to whether 
the scribe or a corrector deleted the 
word, but whatever exemplar they had 
didn’t have it in, so it was removed. Could 
be left in, but harmonises this more with 
the LXX reading (Isa 6:10). 
b Yet another miswritten spelling of a 
word. Itacism is apparent, so translated 
properly.



41

42

41These said Yasha’Yahuw, because He saw
the glory His, and spoke
concerning Him. 42Yet despite this, even out of
the rulers many were placing
trust into Him, notwithstanding because of the
Pharisees, not they were confessing it, in

Recto Yahuchanon 12:42b-48a Reverse Side of Leaf 47 Yahuchanon 12:42b-48a

a

43

b

· 44

45

c

46

d

47

e

f

48

a Altered by the scribe to
, who scrapped 

away the original and wrote 
over it.

b Modified to by the 
scribe who erased , and then 
wrote somewhat over and 
above the gap.
c Deletion indicated with dots 
above the letters.
d Initial corrector added 
superlinearly.
e Deletion indicated by diagonal 
slashes through the letters and 
dots above.
f Uncorrected error for .
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order that not ………….a they might
become. 43They were desiring for the glory
of humans rather thanb the
glory of God. 44Yahushua however cried out
and said, “The one placing trust into Me
does not place trust into Me, notwithstanding into the
one who sent Me. 45And the one observing
Me observes alsoc the one who sent
Me. 46I as a light into the world have
appeared, in order that d those who places trust into Me
in the darkness not may he remain. 47And if
anyone My may attend to the statements,
and note shall guard them, I not will
judge him. Not for have I appeared in order that I will
judge the world, notwithstanding in order thatf I may deliver
the world.  48The one who rejects Me and

a Another lapse of itacism, producing an 
unknown word. Emendation gives 
expelled from the Synagogue.
b Original reading is fine, and the 
correction gives a word that means the 
same. Only thing is that is a rarely 
used word as opposed to .
c Word could be left in, though context 
indicates that Yahuchanon wasn’t going 
for this understanding.
d Inserts all.
e Either omission or inclusion of the word 
makes sense in the sentence; however 
the context that continues in v48 signifies 
that the inclusion is the original reading. 
Unclear as to whether it was the scribe or 
a corrector that deleted it.
f Itacism is clear. Translated accordingly.

Recto Yahuchanon 12:48a-13:1a Reverse Side of Leaf 48 Yahuchanon 12:48a-13:1a

a

49

›

50

›

a Scribe wrote 
superlinearly to change this to

.
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not accepting the statements My,
……………a him; the message that I
spoke, that one shall assess him
on the final day. 49Because I out of M-
yself not have spoken, notwithstanding the One Who has
sent Me, the Father, He to Me a comm-
andment has given, what I may say and what I
may speak, 50and I recognise that the commandment His
as life eternal exists; what therefore I
speak, exactly as has said to Me the Father,

a Original reading is no known 
Greek word. Alteration gives 
he acquires the one who 
judges.



13:1

b

b Scribe amended this to
by introducing a 

superlinear .

in this way I speak.” 13:1Before now the festival
of Passover, recognising the Yahushua that had come H-
is the hour, in order that He may pass over out of the
this world …..b Father. Having
cherished the own, those in the

b Initial reading is no known 
Greek word. Amended 
reading translates as towards 
the.

Verso Yahuchanon 13:1b-5 Front Side of Leaf 48 Yahuchanon 13:1b-5

· :
2

3

4

5

·
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world, to the end He cherished them.
2And as a supper was arising, the and de-
vil already had placed into the he-
art in order that may betray Him Yahuwdah,
of Shim’own of Qariyowth, 3having recognised
that everything had granted to Him the Father
into the hands, and that from God He had
appeared, and towards the God He was departing, 4having
stood up out of the supper, then He laid aside
the clothes, and having received a towel,
He tied it around Himself. 5Then He poured
water into the footbasin, and
He begain to wash the feet
of the adherents, and to wipe
with the towel that was tied around Himself.

Verso Yahuchanon 13:6-10a Front Side of Leaf 49 Yahuchanon 13:6-10a

6

·
7

?a

8

9

a Scribe initially altered this to 
by changing the unknown 

letter to a , then writing a 
superlinear ; next was 
modified to by scribbling 
out , and writing
superlinearly, whilst writing
over the unknown letter!
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6He approached then towards Shim’own Pe-
tros. He said to Him, “Master, You my
to wash the feet?” 7Respon-
ded Yahushua and said to him, “What I
perform you not comprehend …a; you shall know however
after these.” 8Says to Him Pe-
tros, “Never may you wash my the fe-
et into the eternity!” Responded
to him Yahushua, “If not I may wash you, no-
t you acquire a part with Me.” 9Says
to Him Shim’own Petros, “Master, not
the feet only, notwithstanding also

a Whatever the original reading 
was, it is not able to be deduced. 
First correction gives for; the 
second now. Second correction 
makes the most sense in the 
context.



·b ›
10

›

b Initial corrector wrote a
superlinear to change this 
to ·.

the …b and the head.”
10Says to Him the Yahushua, “The one who has bathed
not holds a need except the fe-

b Context demands a noun, but 
can only be a verb, but error is 

evident. Alteration gives hands.

Recto Yahuchanon 13:10a-15b Reverse Side of Leaf 49 Yahuchanon 13:10a-15b

·a

11

12

13

14

15 b

a Scribe scrapped away all 
these letters, and wrote 
in their place.

b Initial corrector added a 
superlinear .
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et only to be washed, notwithstanding he exists
as clean reliablea. And you all cl-
ean are, notwithstanding not everyone.” 11He
had recognised for the one who was betraying Him,
because of this He said that, “Not everyone
as clean exists.” 12When therefore he had washed
the feet of them, He received the
clothes His, and He reclined at the table.
Again He said to them, “Do you all underst-
and what I have accomplished for you all? 13You all ad-
dress Me, ‘The Teacher’ and ‘The Master’.
and correctly you all say, I am for. 14If therefore
I washed all of your the feet,
‘The Master’ and ‘The Teacher’, also you all
are obliged one anothers to wash
the feet. 15Example b I have gran-
ted to you all, in order that exactly as I perfo-

a Hard to account for why the 
scribe originally wrote .
The word only ever occurs 
once in John (20:27), and 
nowhere in the NT does it 
follow ; it especially 
makes little sense in the 
context. Rewritten word 
means entirely.

b Inserts for.

Recto Yahuchanon 13:15b-20b Reverse Side of Leaf 50 Yahuchanon 13:15b-20b

· 16

a

17

18

’ b

19 c

a Insert mark added by the initial 
corrector points to the right 
margin containing .

b Modified by the scribe to
, who wrote superlinearly.

c Scribe accidentally skipped over 
seventeen-letters; a second 
corrector wrote

superlinearly.
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rmed for you all, also you all may perform. 16Certainly,
certainly I say to you all, not exists a ser-
vant greater of the Master His, neither
a messenger a of the one who sent h-
im. 17If these you recognise, blessed
you all are if you may perform them. 18Not concerning
each one of you I say; I reco-
gnise those whom I have selected, notwithstanding in order that
the scripture may be fulfilled, the one eating wi-
th Me the bread, He lifts over Meb

the heel his. 19 c it comes
to arise, in order that you may trust when it

a Though misspelt ( ), adds 
greater.

b Correction gives a definite over Me;
the could be omitted as it’s 
contained in the previous words’ 
meaning.
c Skipped words necessary to make 
sense of the sentence. Translates as 
From now on I say to you all before.



d· 20

›
e

d Uncorrected error for .
e Second corrector inserted in 
the margin to change this to .

may arise, because I oned. 20Certainly, certainly
I say to you all, the one who accepts
anye one I might have sent, Me he accepts;
the one and Me who accepts, he accepts

d Despite being a known Greek word, 
no sense is made. Should say exist.
e Original makes sense, and works in 
conjunection with the following word 

. Correction actually distorts the 
meaning, and would usually signify if 
someone rather than mean anyone.

Verso Yahuchanon 13:20b-26b Front Side of Leaf 50 Yahuchanon 13:20b-26b

( )a b : 21

c d

·

22

23

e ›
f 24

???????????
g h· 25 i

26

j

a Deletion indicated by dots and 
parentheses above the letters.
b Scribe altered this to by 
omitting and adding a superlinear

.
c inserted superlinearly.
d Modified by the scribe to .
e Scribe added a superlinear turning 
this into .
f Scribe inserted in the space here.
g Second corrector amended this to

.
h Second corrector changed this to

.
i Changed to by the second 
corrector.
j added superlinearly by the 
second corrector modified this to

.
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alsoa the ………..b Me.” 21These having
said c Yahushua, He was disturbed in the Spiritd, and
He testified and said, “Certainly,
certainly I say to you all that one out of you all
shall betray Me!” 22Were looking therefore
at one another the adherents His,
being perplexed concerning whom He spoke.
23Was now reclining one out of the
adherents His, in the beatinge

of Yahushua, whom loved f Yahushua. 24Beconned then to
this one Shim’own Petros, ?????????????
he existsg concerning whom He speaksh. 25Leaning backi

therefore that one in this way upon the bre-
ast of Yahushua, he says to Him, “Master, who is it?”
26Responded Yahushua, “This one exists
to whom I, having dipped the bread-piece, shall
give it over to.” And you rubj the bread-piece,

a Word could be left in. We see a similar 
thing back in 12:45.
b Emandation gives who sent.
c Adds the.
d Changes to the correct dative rather than 
nominative case. No change to meaning.
e Whilst a known Greek word, has no sense
here. Modification gives bosom.
f Inserts the.
g Undecipherable letters give little clue as 
to what preceded the correction. 
Translates as to inquire whoever it was.
h Prime reading makes sense; change gives 
He spoke.
i Alteration gives a slightly different word 
meaning Embracing.
j Though a known Greek word, context 
requires a 3rd person participle, not a 2nd

person verb. Correction gives having 
dipped in.

Verso Yahuchanon 13:26b-31 Front Side of Leaf 51 Yahuchanon 13:26b-31

· 27

28

29

a

›

a Uncorrected itacism for 
.
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He gave it to Yahuwdah, of Shim’own of Qariy-
owth. 27So after the bread-piece, th-
en entered into that one the adver-
sary. Says therefore to him the Yahushua, “What you are doing,
accomplish it quickly.” 28This however no-
one knew of those reclining
towards what reason He said to him. 29Certain ones though were
supposing upona the money box
held the Yahuwdah, that He says to him the

a To bemoan the uncorrected 
itacisms would take a long 
time; should say since.



30

31

Yahushua, “Buy what necessity we acquire
for the festival”, or “For the poor
so that something he may grant.” 30Having accepted then the bread-
piece, that one departed instantly. Was
now night. 31When therefore he departed, says
Yahushua, “Now is glorified the Son of Man,
and the God is glorified in Him also,

Recto Yahuchanon 13:32-36c Reverse Side of Leaf 51 Yahuchanon 13:32-36c

32 ·
· 33

·

·
· 34

›

· 35 ›

a ›
36

a A superlinear added by the 
scribe modified this to 

.
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32and the God shall glorify Him in Himself, and
instantly shall glorify Him. 33Children, st—
ill a little time with you all I exist; you all
shall seek after Me, and exactly as I said
to the Yahuwdeans, ‘Where I go off, you all
not are able to come’; and to you all
I say. Albeit now 34a commandment fr-
esh I grant to you all, in that you all are to dearly
love one another; exactly as I dearly lov-
ed you all, in order that also you all one another
are to dearly love. 35With this shall unders-
tand everyone that My you all exist as …
……a if love you shall acquire with one
another.” 36Says to Him Shim’own Pe-
tros, “Master, where are you going off?” Responded
to him Yahushua, “Where I go off, not are you

a Unamended reading is no 
known Greek word. 
Correction translates as 
adherents.

Recto Yahuchanon 13:36c-14:3a Reverse Side of Leaf 52 Yahuchanon 13:36c-14:3a

·
37

38

14:1
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able Me now to follow after. You shall follow
after however later on.” 37Says to Him
the Petros, “Master, because of what reason not am I able You
to follow after now? On behalf Your the
soul my I shall lay down!” Respon-
ds Yahushua, “The soul your on behalf My
you shall lay down? Certainly, certainly I say to you,
never the rooster may cry out until when
you shall deny Me thrice. 14:1Not be disturbed



·
2

a

b

3

a Added transposition marks 
indicate a reading alteration
to .
b Initial corrector inserted 
superlinearly.

all of your the hearts. You place trust into
the God, also into Me place trust.
2In the house of the Father My rooms
many exist. If however not, would I have tolda

to you all, b I travel to prepare
for you all a space. 3And If I may tra-
vel and may prepare for you all a sp-

a Slight alteration in Greek 
text has no change of meaning 
to text.
b Includes seeing that.

Verso Yahuchanon 14:3a-9a Front Side of Leaf 52 Yahuchanon 14:3a-9a

)a

b

4

( )c ( )·d 5

6

·
7

8

9

a Deletion noted by dots and 
parentheses over the letters.
b Uncorrected itacism for .
c Dots above the letters and 
parentheses indicate the 
omission of the word.
d Removal indicated with dots
and parentheses above the 
letters.
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ace, (again I will appear)a again I will ap-
pear and personally receive you all
towards Myself, in order that where existb I,
also you all may exist. 4And where I go off you
all recognise, andc the way you all recognised.” 5Sa-
ys to Him Ta’owm, “Master, not we recognise
where you are going off. How are we all able the
way to recognise?” 6Says to him Yahushua, “I
Myself exist as the way, and the truth, and
the life – nothing approaches towards the
Father except via Me. 7If you have understood
Me, also the Father My you all understand,
and from now on you all understand Him,
and have seen Him.” 8Says to
Him Philippos, “Master, demonstrate to us
the Father, and it will be enough for us.” 9Says

a Skipping back when copying, 
the scribe erased the 
unnecessary repetition.
b Itacism is visible, so 
translated accordingly.
c & d Removal of these two 
words re-states the sentence 
somewhat to, And where I go 
off, you all recognise the way. 
Makes it more concise and 
omits the unneeded words.

Verso Yahuchanon 14:9a-12b Front Side of Leaf 53 Yahuchanon 14:9a-12b

a

10

b

a A superlinear added by the scribe 
alters this to .

b Initial corrector inserted 
superlinearly.
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to him Yahushua, “For such a long time wi-
th you all I exist, and not ……….a

Me, Philippos? The one who has seen Me
has seen the Father. How you say
‘demonstrate to us the Father’? 10Not you
trust that I in the Father, and the Father
in Me exists? The statements which I
Myself speak to you all, from Myself b I spe-
ak, the however Father in Me abiding,

a Initial reading is no known Greek word 
(ironically). Correction gives you have known.

b Added word recquired to clarify the sentence. 
Omittied via homoeoteleuton ( ). 
Means not.



11 ›
› ›

›
c 12 d

e

f g

c Modified to by the scribe.
d Initial corrector deleted by dots 
above the letters and parentheses to 
begin with; then they were erased, and 
was written superlinearly to convert it to 

.
e Rectified to by the scribe 
who inserted superlinearly.
f Altered by the initial corrector to ,
who deleted with dots above and
diagonal slashes through the letters, and 
then modifying to .
g Insert mark added by the initial 
corrector points to the lower margin 
containing .

He does the achievements His. 11You all must trust
Me that I in the Father, and the Father
in Me; if though not, because of the achievements of
dryc you all must trust. 12Certainly, somehowd I say
to you all ………..e into Me, the
achievements which I do, also that one shall do,
theref greater g he shall accomplish, seeing that I

c Whilst a known Greek word, no sense is made. 
Emendation means these.
d Though a Greek word, hardly correct. Final word 
translates as certainly.
e Not a known Greek word. Alteration (with 
unedited itacism) gives who place trust.
f Once more, a known Greek word accords a
nonsense reading. Modification gives and.
g Insertion means than these. Could be left out, 
but wouldn’t be nearly as forceful as the
statement with it in is.

Recto Yahuchanon 14:12b-17 Reverse Side of Leaf 53 Yahuchanon 14:12b-17

13

14
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c

17 ›

d e

·f

g

a Initial corrector wrote in 
the left margin.
b Amended by the scribe to 

who erased and 
wrote superlinearly.
c Scribe erased the second and 
inserted above to change this 
to .
d Modified to by putting a 
slash through and dot above .
e Initial corrector inserted 
superlinearly.
f Altered to by having a slash 
through and dot above the .
g Corrected to by the initial 
corrector who converted the to 
an and wrote next to it.
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to where is the Father travel. 13And whatever
you all may ask in the name My,
this I shall accomplish, in order that may be glorified the Fa-
ther in the Son. 14If something you all may
ask Me in the name My,
a I shall accomplish. 15If you may dearly loveb Me,
the commandments the Mine you all may
protect. 16And I shall request the Fa-
ther, and otherc helper
He shall grant to you all, in order that It may abide with you
all into the eternity. 17The Spirit
of truth, that which the world not is
able to accept, because not it observes H-
imd nor it understands e. You all
understand Himf, because beside yo-
u all It abides, and in you all It existsh

a Adds it. Could be omitted.
b Slight change of spelling, with the 
original being a Doric-Greek spelling, the 
alteration being the more common Attic-
Greek spelling. No change of meaning.
c Corrects from the incorrect plural to the 
singular neuter, meaning another.
d Converts from the masculine to neuter
gender, agreeing with that of .
e Inserts it.
f Same as d.
g Modifies from the present to future
tense, giving It shall exist. Change to the 
state of where the Spirit is; is it in the 
adherets presently, or it will be in them in 
the future? Context suggests the latter.

Recto Yahuchanon 14:18-22b Reverse Side of Leaf 54 Yahuchanon 14:18-22b

18 [
19

107

18Not shall I leave you all as orphans; I am
coming towards you all. 19Yet a small time and



20 [
[
[

21 [
[

[

22

a
a Scribe inserted a superlinear 

.

the world Me no longer will observe; yo-
u all will observe Me, seeing that I live,
also you all shall live. 20On that
the day shall understand you all that
I in the Father My, and you all
in Me, and I in you all. 21The one acqu-
iring the commandments My and pro-
tecting them, that one exists as the one who dearly
loves Me, the one and who dearly loves Me shall
be dearly loved by the Father My,
and I shall dearly love him and shall
manifest to him Myself.” 22Says
towards Him Yahuwdah (not the one of Qa-
riyowth), “Master, a why has it come to arise, that to a Adds and. Could be omitted.

Verso Yahuchanon 14:22b-26c Front Side of Leaf 54 Yahuchanon 14:22b-26c
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c

a Altered to by the initial 
corrector, who scraped away 

and wrote in the space.
b Scribe amended this to 

, by writing the first 
superlinearly between the 
two words, and inserting the 
second in the right margin.

c A superlinear was 
added by the initial corrector.
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us You are about to manifest Yours-
e]lf, and not to the world?” 23Resp-
o]nded Yahushua and said to him, “If someone
m]ay dearly love Me, the message My he shall
protect,] and the Father My shall dearly love him,
and] besidea him We shall approach,
and] a residence beside Him We shall
ma]ke. 24The one not who dearly loves Me, the messageb

M]y not he protects, and the message that you all atte-
nd] to not exists as Mine, notwithstanding of the
Wh]o sent Me Father. 25These I ha-
ve spoken to you all, beside you all res-
iding. 26The however helper, the Spirit
the Set-Apart, Whom shall send c the Father in the
name My, that one you all
shall instruct in all things, and shall rem-
ind you all everything which I said to

a Modification gives towards. 
Either preposition makes 
sense, but the original reading 
may be just harmonisation to 
the following later on in 
the verse.
b Alters to the plural, so the 
messages. Singular probably 
written due to harmonisation 
to the previous and 
following .
c Includes to you all. Not 
necessary to be included, and 
sentence makes sense 
without it.
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[you all. 27Serenity I leave to you al]l.
[Peace the Mine I grant to you all,]
[not just as the world grants, I]
grant to you] a[ll. Not be disturbed
your the] hea[rt, nor be afraid.
[28You all have attend to that I said to you all,]
[‘I go off’, and ‘I am coming towards you all’;]
[If you all dearly loved Me, you have rejoiced would that]
[I travel to where is the Father, because the]
[Father greater than Me exists. 29And now]
I have told yo]u all before [it has arisen,
in order that whe]n it may arise, you shall t[rust.
30No longer] many things shall I speak wi[th yo-
u all, co]mes for the of the [world

Recto Yahuchanon 14:30b-15:4b Reverse Side of Leaf 55 Yahuchanon 14:30b-15:4b
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a Dots above the letters and 
slashes through them mark 
this for deletion.
b Scribe modified this to

by writing a superlinear
.
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ru[ler, and in Me not he acquires any-
[thing. 31Notwithstanding, in order that may understand the world that]
[I dearly love the Father, and exactly as has]
[commanded Me the Father, thusly I accomplish.]
All of you get up, let us go] away [from here. 15:1I Myself
exist as the vine] the [genuine, and
[the Father My as the vine-dresser exists. 2Every]
[branch in Me not producing fruit]
[He will take away it, and all the fruit]
[producing He prunes it, in order that fruit]
mor]e [it may produce. 3Already you all as pu-
re] exist because of the [message which I h-
ave spo]ken witha to you all. 4A[bid-
e in M]e, and I in yo[u all,
exactly as] the …….b not is ab[le

a Scribe appears to have 
skipped ahead slightly and 
written the from after 

in v4 here in v3.
b Initial reading is not a 
known Koine Greek word.
Modification gives branch.
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to p]roduce from itse[lf unle]ss it may ab-
id]e in the vin[e], in this manner al[so for
the one i]n Me who abides. 5I exist the
v]ine; you all the branch[es; the one
who ab]ides in Me and I i[n h]-
i]m, this one produces fruit a lot of,
because with]out Me not are they able to ac[co-
mplish anyt]hing. 6Minea a certain one may abide in [M-
e, he is cast a]way outside like the branch
and whi]thers, and are gathered together
these an]d in[to the] fire are cast
the]se, and are con[su]med. 7I[f you all may abide
in] Me, and the statem[ents My in you all
a]bideb, whatever you all may wa[nt, you all

a The scribe’s correction of the 
nonsensical original reading 
translates as If not.
b In another case of itacism, 
the scribe this time actually 
amends it to give a different 
understanding. Change is
from the indicative to the 
subjunctive, giving may abide.

Recto Yahuchanon 15:7b-13a Front Side of Leaf 56 Yahuchanon 15:7b-13a
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a Scribe wrote 
[ ] here above the line, 

after accidentally skipping
over 16 letters from the 
exemplar being copied from.
b The scribe fitted between 
the second and to alter this 
to .
c Initial corrector inserted 
superlinearly.
d Scribe originally wrote , 
immediately noticed the error 
and scrapped it away, then 
proceded to write over it, 
and the rest of the word.
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request and it sh[all com]e to be. 8By this
is glori[fed the Fa]ther My, in order that f[r-
uit more you all may produce, and may
co[me t]o be proved as My adherents. 9Just a[s
ha[s dearly l]oved Me the Father, also I de-
arly loved you all; [yo]u all abide in t[he
love the Mine. 10 a You all may be protectingb, you all [shall ab-
ide in the love c. Ju[st as I
of the Father the command[ments have protect-
ed, also I abide m Hisd [in the
love. 11T]hese I have spoken [to you all,
in order that the gladness] the Mine [in] you [all may exist,
and the gladness of y]ou a[ll may b]e fulfilled. 12T[h-
is exists as] the commandment the Mine: th[at
you may dearly love on]e another, like I ha[ve dea-
rly loved you all. 13Gre]ater of this [l-

a Included words required to 
make sense of the statement. 
Gives If the commandments 
My.
b Scribe probably omitted the 

when skipping from one 
to the other. Initial reading is 
the present tense, with the 
modification being the aorist
tense, changing the meaning 
slightly to You all may protect.
c Adds My to the text. Could 
be omitted, but helps make 
further sense when included.
d As the scribe amended the 
text whilst writing, the current 
translation is correct.
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a Scribe scrapped away and 
wrote over it to produce

.
b Scribe amended this to , 
firstly by eliminating , then 
writing the two ’s superlinearly.
c Remnant of the first 
transposition mark signifies a 
rearrangement to .
d A superlinear written by the 
scribe changes this to .
e A dot above indicates is to be 
omitted when reading.
f Scribe wrote [ ] superlinearly.
g Altered to by the scribe, 
who scrapped off and wrote 
over it, then put dots and 
parentheses over to indicate 
its deletion.
h Omission conveyed by dots and 
parentheses above the letters.
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ove n[o]thing holds, in that the soul the
Himself H[e may set] on behalf of the friends to Hima. 14Yo-
u all as frie[nds] My exist, if you may accomplish the things I
orde[r]ed to you all. 15No more I call yo-
u all ‘servants’, because the servant not recognises
what does h[i]s the Master. You all however I call [‘fri-
ends’, sin[ce a]ll that I hav[e he]ard beforeb th[e Father
My, I have made known to you all. 16Not you all [Me
selected, notwithstanding I se[lected
You all, and I have appointed in order that yo[u allc may go 
off wouldd fruit may oe produce, a[nd the fruit
of you all ma[y abi]de, that what ever may yo[u request of
the Father [by] the na[m]e M[y, He shall grant to you all.
17This I o[r]der you all: dearly love
one an[oth]er. 18If the world you all despise-
edg, you all understand that Me be[fo]re yo-
u all it ha[s de]spised. 19If out of the wor-
ld you all exi[sted,] the world would as the own l-
ove; beca[use] however not out of the (this)h

world you all exist, notwithstanding I have selec-

a Scribe seems to have possibly skipped 
back a few letters and was writing out 

again. Correction gives His.
b Difficult to account for why the scribe 
initially wrote , for even though it can 
mean in front of, before someone, in 
Yahuchanon’s eyewitness account 
only indicates time, which in this 
countext would mean that Yahushua 
knew something before the Father! 
Alteration gives beside.
c Word swap gives a quite significant 
change, in that instead of Yahushua 
‘appointing it’ that the disciples ‘go off to 
produce fruit’, He specifically appoints 
the disciples, who then go off to produce 
fruit. Gives you, in order that.
d Initial reading is the Doric Greek form of 

, which is obviously wrong. Correction 
translates as and.
e Nothing further to comment.
f Inserts that. Could be omitted.
g Emandation gives a different tense, 
meaning was despising. Either could be 
used. Later manuscripts would read the 
present tense (despises).
h Scribe appears to have been influenced 
by the other uses of with 
in Yahuchanon (8:23; 11:9; 12:31; 13:1). 
Can be included or omitted.
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ted you all out of the world. Be[cau]se of this,
you all despises the world. 20You all recall
the word that I said to y[ou a]ll, ‘Not exi-
sts a servant greater than the Master his’?
If Me they per]secuted, also you they shall persecute.
If th]e message My they protected, also the of yo-
urse]lves they s[hall protect. 21Notwith]standing, the-
se thin]gs all they shall do to yo[u al]l due to the
name M]y, because not they recogn[ise] the One Who s-



] 22

] [ ]
] [ ]

[ ] a 23 [ ]
24 [ ]

[ ] [ ]
[ ]

[ ]

25

a Scribe wrote [ ]
superlinearly.

ent] Me. 22If not I had appeared and had spok-
en to the]m, mistake not [would they acquire.
Now however e]xcu[s]e not they acquire conce-
rning th[e mist]ake a. 23The one Me de[spisi]ng, also
the Father My despises. 24If the [achiev]ements not I had
accomp[lished amo]ng them which n[o] other
had acco[mpli]shed, mistake not would they acquire.
Now however also they have seen [a]nd they have
despised Me and the Father My.
25Notwithstanding, in order may be fulfilled the message in the

a Inserts their. Probably 
omitted to begin with due to 
the similar phrase just above,
that doesn’t say that the 

belongs to anyone 
specifically. Could be omitted.

Recto Yahuchanon 15:25a-16:5a Reverse Side of Leaf 58 Yahuchanon 15:25a-16:5a

] a [ ]
26 ] [

[ ]
[ ]
[ ]
[27 ]
[ 16:1 ]
[ ]
[2 ]
[ ]
[ ]

] [ · 3

] [ ·
4 ] [

] [
] [
] [

[ 5 ]
[ ]

a [ ] was added 
superlinearly.
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To]rah a [that has been inscribed,] that, ‘They have despised Me
without cause.’ 26When may appear the h]el[per, whom
[I shall send to you all from beside the Father, the Spirit]
[of truth, the one beside the Father travellin-]
[g out; that one shall testify concerning Myself.]
[27Plus you all now will testify that from]
[the beginning with Me you existed. 16:1These I have]
[spoken to you all, in order that not you all may fall away.]
[2Expelled from the Synagogue they shall cause you all to be,]
[notwithstanding is approaching an hour, in order that all the who has mu-]
[rdered you all may suppose that it is a service to be]
offered t]o Go[d. 3And these they shall accomplish,
because not have they un]derst[ood the Father nor Me.
4Notwithstanding, these thin]gs I have sp[oken to you all, in order that
when may appear the] hour [their, you all may rec-
all them, bec]ause I [told you all. These th-
ings however to you all fr]om the begi[nning not I told, because
[with you all I existed. 5Now however I depart to where is]
[the One Who has sent Me, and no one from among y-]

a Includes their. Probably 
omitted due to the scribe 
considering it superfluous. 
Could be omitted.
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a Though no longer extant, the 
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contained an insert mark 
added by the initial corrector,
pointing to the upper margin
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ou all inquires of Me, ‘Wh[ere are you going.’ 6Notwith]standing, because
thes[e things I have sp]oken to yo[u all, the sorrow has
[completely filled of you all the heart. 7Notwithstanding,]
[I the truth say to you all; it is benefic-]
[ial for you all that I depart, if for]
[not I depart, the helper not shall]
[appear to where are you all. a 8And having appeared, that]
[one shall expose the world concerning mist-]
[ake and concerning uprightness and]
[concerning assessment. 9Concerning mistake indeed,]
[because not have they placed trust into Me. 10Concerning]
uprightness also, because to where is the Father]
I go, and no longer will you obs]e[rve M-
e. 11Concerning also asse]ssm[ent, because the ruler
of the world th]is has bee[n assessed. 12Still
numerous things I acquire to you all] to sa[y, notwithstanding not are you
all capable to endure at this mo]ment. 13W[hen however may appear
that one, the Spirit of] tru[th, it 
[shall guide you all in the truth]

a Seems the scribe suffered a 
case of homoeoteleuton, 
jumping from one 
to the other. Appended 
sentence necessary to make 
sense of the one following, 
translating as If now I may 
travel, I shall send it to where 
are you all.

Verso Yahuchanon 16:13b-20a Front Side of Leaf 59 Yahuchanon 16:13b-20a
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manuscript.

b Deletion indicated by dots and 
parentheses above the letters.
c Scribe inserted superlinearly.
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whole, not for it shall speak from itsel]f, notwith-
standing, wh[atever it attends to it shall speak, and the things ap]pear-
in[g it will proclaim to you all. 14That one Me
sh[all glorify, because out of the Me it shall accept, and
will procl[aim to you all.] a 16A li[tt]le more, and [no long-
er will you all obse[rve Me, a]nd again a little more
and you sha[ll see] Me.” 17Said therefore out of the
adherents His to[wa]rds one another,
“What exists this which He sa[ys] to us, ‘A little more
and not will you observe M[e, a]nd and again a little more
and you shall see Me’, an[d that] ‘I go off to where is
the Father’? ” 18They were saying the[ref]ore, [‘What] exi[sts] this,
‘A li[tt]le more’? No[t] we recognise what He says.’ 19Having understood
Yahushua that] they were intending (a[nd were d]esiring)b Him
to inqu]ire of, c He said t[o t]hem, [“Concerning that
you all are se]ekin[g the answer with one an]other, [because] I sa[id,

a Only a handful of NT 
manuscripts omit 16:15, most 
likely due to homoeoteleuton, 
as both verses end with the 
words .
b Difficult to account for as to 
why the scribe would write 
this in the first place if it 
wasn’t in the exemplar; some 
may argue it’s a conflation of 
different readings, but this 
would be the only one in P66. 
Could be left in.
c Adds and. Could be omitted.
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[‘A little more, and not you all will observe Me, and ag-]
[ain a little more and you shall see Me.’ 20Certainly, ce-]

Recto Yahuchanon 16:20a-23b Reverse Side of Leaf 59 Yahuchanon 16:20a-23b
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, who scrapped away
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rtainly [I say to you all, that shall cry out
[and shall lament you all, the however world]
shall rejoice; you all shall become sorrow]ful,
notwithstanding] the [sorrow of you all into gladness sha]ll co-
me to be. 21The woman, when [may give birth, p]ain she
acquires because has appeared the da[y h]er; when
however she may bear the child, [no l]onger
she reca[lls] the suffering on account of
the gladness, beca[use has co]me to be a hum-
a]n into the wo[r]ld. 22Also you all, therefore
n]ow indeed sorr[o]w shall acquire, again however
shall rise up you all, and shall re[jo]ice of you all
the hearta; the gladness of you all [no one
will take awayb from yo[u all.] 23An[d i]n that the [d-
a]y [My, n]ot shall you in[quire for anyth]ing.
[Certainly, certainly I say to you all, what ever you ma-]

a Scribe may’ve been reading 
slightly ahead when writing this 
word, continuing on with the 
end of with the 
similar - ending. Recognising 
the error, it was corrected 
immediately. Bestows the 
proper nominative case for 
heart, inserting and afterwards.
b Easily seen itacism error. 
Translation given in main text.
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[ ]

[ ] [ ]
[ 24

[
[

a [ 25

[ ] [
] [ ] [

] [ ] [ ]
[ ] · ·b

[ ] 26 [ ]
[ ] [ ]

[ ] [ ]
[ 27 ] [

[ ] [

a Above is a closing 
parenthesis mark, which 
usually indicates something to 
be removed, but what it was is 
unknown.
b Deletion indicated by dots
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letters.
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[y request of the Father] by th[e name M-]
y, [He shall grant to you all. 24Until this moment, not have you
requested anyth[ing by the name My; yo-
u all request [and shall accept, in order that the glad-
nessa of yo[u all may exist as having been fulfilled. 25The-
se in an al[legory I hav]e spok[en to you all;
i]s appear[ing an hour] when no longer in all[egor-
Ies shall I speak] to you all, notwithsta[nding] in outspo[ken]ness
concerning [the Fath]er (I shall speak to you all)b I anno-
unce [to y]ou all. 26In [th]at the day
by the [n]am[e My you all shall requ]est, and
not I s[ay] to yo[u all that I shall in]quire of
the Fath[er, 27Himself fo]r the Father [loves
you all, because [you all M]e have lo[ved, and

a Unknown as what was to be 
deleted.
b Scribe appears to have been 
influenced by the similar 
words appearing above (

), 
and continued to write what 
they believed was coming 
next. Omission necessary.
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have tr[usted] that [I from beside G]od ha-
ve proceeded. [28I have proceeded from beside the Father, and] I ha-
ve appeared into the world; agai]n I lea[ve
the world, and I t]rave[l to where is the Father.”
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[29They said the adh]er[ents His, “Beh]old, now
in outspokenness You speak, a]nd an alle[g]ory
not do You say. 30Now] we acknowledge t-
hat You recognise everything, and not nece]ssity You acquire
in order that someone Y]ou may re[qu]est; by [this] we place
tru[st], that from God You have appe[ared.” 31Resp]onded
to them Yahushua, “Now you all tru[st? 32Be]hold, is ap[pe]a-
ring an hour, and has appeared, [in order that may be di]s[pe]r-
sed (a[ll])a each one t[o his own place,] and I
alo[ne you all shall leave. Y]e[t] not I ex[is]t as alone,
bec]ause the Father w[ith Me ex]ists. 33These now
I have spo]ken [to you all, in order that in M]e sere-
ni]ty [you all may acquire; notwith]standing [you all take cour]age, I h-
ave ov]erco[me the w]o[rld.”] 17:1These
after speak]ing [Yahushua, then hav]ing raised the e-
[yes His to the heaven, He]
[said, “Father, has appeared the hour. Glorify You]

a Scribe appears to have pre-
supposed what was going to 
be said based on the context, 
and so wrote this originally.
Looking back at the exemplar 
the error was seen, so the 
scribe immediately added the 
correct words after. 
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t[h]e Son, in order that [the Son shall glorify You. 2Exactly as You
have granted to Hi[m authority over all fl-
esh, in order that al[l who have been granted to Him, He shall grant
to them life [ete]rna[l. 3This now ex-
ists the ete[rnal] life, tha[t they shall understand
You, the onl[y ge]nuin[e God, and Whom You
dis]patched, Yahushua Messiah. 4I Yo[u have gl]orify-
Ie]d upon the earth, the work af[ter com]pleting
that You gr]anted to M[e] in order that I shall ac[complish.] 5And
now, glory[fy M]e You, Father, [be]side You-
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a [ ] was included 
superlinearly. Unknown as to 
whether it was scribe or a 
corrector
b Scribe amended this to 

[ ] [ ·] by writing [ ]
superlinearly.

rself with the sple[ndour which] I acquired be[si]de You
before came t[o the wor]ld exist. a 6I ha[ve mani-
fested [Your the name to humans,
whom You have granted to M]e ou[t of th]is the worl[d.
Yours they exist, a]n[d to Me] them You gran[ted,
and th]e [message Yo]ur ……[…..b 7Now
they have un]derst[ood that every si]ngle thing [You have granted
[to me, beside You they exist, 8because the statements]

a Scribe actually wrote these 
words in the line above, though in 
the wrong order. Should’ve also 
indicated the previous 
to be deleted. Can be left out.
b Scribe initially produced an 
unknown form of the verb . 
Correction gives they have 
protected.
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to the lower margin, which 
though now missing, most likely 
had .
e Altered to by scraping away 
the and writing superlinearly.
f Seems that a superlinear 
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g Scribe inserted a superlinear .
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a

they understood genuinely, that beside You I have appe-
ared, and they trust that You Me
dispatched. 9I concerning them, not
concerning the world am I requesting, however conc-
erning whom You granted to Me, because of You they exist,
10and the My all things  Yours exist, and those
Yours My, and ………..b by them.
11And no longer exist I in the world,
and in the world they are, and I
to where are You am appearing. Father set-apart, protect
them by the name Myc, which
You have granted to Me d. 12Where I existed with them,
I was protecting them by the na-
me Mye f and I guarded,
and none g of them have been lost,
except the son of destruction, in order that the
Scripture may be fulfilled. 13Now however to where are

a Added words give those missing required 
to make sense of the sentence, meaning 
which You granted to Me, I have granted to 
them, and.
b Original reading is an incorrect form of the 
verb . Emendation gives I have been 
glorified.
c Scribe has been influenced by the 
consistent use of following /
that started in 14:13. Alteration gives Your.
d Refer to note f on 10:10 above. Insertion 
means in order that they may exist as one, 
exactly as us.
e See c above.
f Possibly omitted to begin with due to the 
scribe thinking it superfluous, or the 
similarity between and influenced 
the omission. Gives which You have 
granted to Me.
g Word could be omitted, but is more inline 
to Yahuchanon style to have it. Means out.
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You [I ap]pear, [and these I speak in
the worl[d, in order that they shall acquire the gladness
the Mine [fully co]mple[te with-
in themselves. 14I [have gr]anted to the[m the
message Your, a[nd the] world de[spises
them, because [not] they exist out of the wo[r-
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a Initical corrector wrote 
aniInsert mark here, pointing 
to the upper margin which has

[
].

b Entire verse had parenthesis 
and dots added above the 
letters, signifying them for 
removal when reading.
c was added superlinearly.

ld. a 15Not I request in order that You shall take away th[em
ou]t of the world, notwithstanding in order that you shall pro[tect
them out of the evil one. 16(Out of [t]he
world not they e[x]ist, exactly as [ou]t of the
world not [I exist].)b 17Dedicate them
in [the tru]th. The message the Your genui[n-
e [exists. 18Ex]act[ly as M]e You dispatched
into the world,] 19also on behalf of them
I dedicate Mys]elf, in order that they may exist c them-
selves] as being d[edicat]ed in tr[uth. 20Not concerning
[these however I request only, notwithstanding also]

a Appends exactly as I out of 
the world do not exist. Not 
written initially probably due 
to homoeoteleuton ( ).
b As the exact same wording 
occurs in v14 above, the later 
omission likely due to seeing 
the words as unnecessary.
c Adds also. Could be left out.
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concerning those who have plac]ed trust [be]cause of the
message their into Me, 21in order that] all
as one they may exi]st, ex[actly as You Father] are in Me
and I] in You, in order that a[lso] they in Us
may exist,] in order that the worl[d m]ay trust that You
Me] dispatched. 22And I [th]e splendour which
You ha]ve granted to Me I have granted to them, in order that
they ma]y exist as one, exactly as We are one. 23I am
in th]em and You in Me, in order that they may
exist as being fully complete into one, and may
understand the wor[ld th]at You Me dis[pa-
tched, and have cherish[ed t]he[m, ex]a-
ctly as Me You have cherished. 24Fat[her, whom You h]ave
gra]nted to Me, I desire tha[t where I ex]ist
al]so they may exist w[ith Me, in order that
they may observe] the splen[dour] the [Mine, which
You have granted to M]e, [bec]ause You cher[ished Me
[before the foundation of the world. 25Father]
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upright, even the world You not has unde]rstood;
I however You have understood, and these ha]ve und[ers]tood
that You Me dispatched. 26And I reve]aled to



] [
]

] [ 18:1 ]
] [ ]

] [ ] a ›
[ ]

[
2 [

] [
] [
] b 3 [

[

a Amended to [ ] by 
the inclusion of a superlinear

; unable to be determined 
whether the scribe or a 
corrector wrote it.

b Initial corrector inserted 
[ ] superlinearly.

them the name Your, and I sh]all rev[eal it,
in order that the love which You have cherished Me,] in th-
em] it existed, an[d I in them.” 18:1The]se things havi-
ng said,] Yahushua we[nt out with the] adhe-
rents H]is [across the bilg]e-pluga

o[f Kidron, place where existed a garden,] into which
entered [Him and the adherents H-
is. 2Recognised s[o also the one betraying
Him] the p[lace, because many
tim]es gather[ed Yahushua there with the
adh]erents b. 3The [therefore Yahuwdah, having received
the coho[rt and out of the high priests

a Even if a known Greek word, 
this demonstrates how proper 
spelling of words is necessary 
in any language. Alteration 
gives ravine.

b Either originally omitted due 
to being superfluous, or 
inserted due to the same 
thing being repeated, twice, in 
18:1. Adds His.
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an[d out of the Pharisees attendants,
he ap[peared there with lanterns and to-
r[c]h[es and weapons. 4Yahushua therefore, having recognised
everyt]hing th[at was appearing upon Him,
ha]vin[g go]ne ou[t He said to them, “Whom are you all seeking after?”
5They res[ponded to Him, “Yahushua, the one of Na-
z[a]r[eth.” He said to them, “I exist.”
(Was stood upri[ght now also Yahuwdah] a with t[hem.)
6When theref[ore He said to them, “I ex]ist,” th[ey
[drew backwards, and they fell]
to the ground. 7Again therefore them He was req]ues-
ting, “Whom are you all seeking after?” Th]ey so said,
“Yahushua, the one of Nazareth.”] 8Resp[onded
Yahushua, “I said to y]ou all that I [exist.
If therefore Me you all are se]eking after, per[mit the-
se to depart,” 9in ord]er that may be fulfil[ed the
message which He said, that] “Those whom You have granted

a Several reasons could be 
behind either the omission or 
inclusion of this phrase; it isn’t 
used above in 18:3, but is 
present in 18:2 (though 
without the direct referent,
who is then mentioned in 
18:3). The scribe could’ve 
omitted it as redundant, or 
the corrector wrote it to 
conform to 18:2. Phrase 
means the one betraying Him.
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t]o Me, no[t ha]ve I l[ost] out of t[hem a sing]le
one.” 10Shim’ow[n] there[fore Petros, acquiring a s]-
word, [he d]re[w out it and he st]r-
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a Scribe introduced a superlinear .

uck the [se]rva[n]t [of the hig]h p[ries]t,
and chop[ped o]ff the [ear] his
the righ[t. Wa]s now n[ame] to the serva[nt
Ma]lak. 11Sa[i]d theref[ore Yahu]shua to Petros,
“Place] the sword into the [sheath!
The] cup which has granted t[o Me the Father
M]y, shall I never drink i[t]?” 12The therefore c[ohort
a]nd the tribu[ne] and a attend[ants of the
Ya]huwdean authorities s[e]ized t[he] Yahushua,
and bou]nd Hi[m], 13and they l[ed] Him to wh[ere was
KhananYah fi]rst[ly], existed fo[r fat]her-in-la[w
of Ka’ia]fa, [whom was high pri]est t[he
year] t[hat. 14Was now] Ka’ia[fa the one whom
gave advice to t]he Yahuwde[an authorities

a Adds the. Could be omitted.
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th[at it was be]tte[r for one] ma[n] to be
k[illed on behalf of the peop]le. 15Fo[llo]wed after
n[ow the Yahushua Shim’own Pe]tr[o]s, and ano-
ther adh[erent a, and] he e[nt]ered
with Yahushua i[nto the] courtyard [of t]he high p-
riest. 16The how[ever Pet]ros was sto[od upri]ght by the
door outside. W[e]nt out therefore the adher-
ent whom] was k[n]own t[o t]he high pries[t,
and he s]aid [to t]he ….b, and he br[o]ught i[n
the P]etros. 17Said therefore the servan[t-girl the
doo]rkeeper to Pet[r]os, “Not also you ou[t of
t]he [adh]erents c o[f t]he Man
t]hi[s]?” Says th[at o]ne, “Not I exi[st.”
18We]re stood up[right no]w the s[er]vants, a[nd the
attendants, a charcoal-fire ha]vi[ng ma-
de] because col[d it was, an]d they we[re warming themselves.
Was so] also the P[etros with them having stood upright 

a Not easy to account for why this was
omitted to begin with. Was it again 
considerd an unneeded phrase, as it 
appears again in the next verse? Then 
why omit this first instance rather 
than the repeated one in 18:16?
From the amount of letters in the 
phrase (36), scribe possibly jumped 
two lines from the exemplar. 
Translates as The now adherent this 
one was known to the high priest.
b Original is an unknown Koine-Greek 
word. Even though corrected, the 
scribe made another error writing 
instead of ( ), due to the 
similar pronunciation of the two
letters. Gives doorkeeper.
c Inserts exist. Could be omitted.
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a]nd [warming him]self. 19The the[refore high p-
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riest question]ed the Yahushua [concer]ning [the
adheren]ts His, and concerning [the teach-
ing His. 20Resp]onded to him Yahu[shua, “I
publically was sp]eaking to the wor[ld.
I alw]ays tau[ght in the syn-
agogue a]nd in the [Temple where
all the Yah]uwdea[ns had been coll]e[c-
ted, and in sec]rect I ha[ve s]poken
nothing. 21Why Me you quest]ion? Question [those who
atten]d to wh[at I have sp]oken to the[m.
Look, thes]e reco[gnise what] said I.” [22The-
se however He having sai]d, [one being
present of the attend]ants gr[anted
a slap to Yahushua,] saying, [“In this manner
you respond to the] high pri[est?!” 23Responded
to him Yahushua, “If wro]ngly [I have spoken, you
testify concerning t]he [wrong! If however
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appropriately, why Me do you h]it?” 24Dis[patched therefore
Him the Kha]nan[Yah,] boun[d up, to where was
Ka’iaf]a the high priest. [25Was now
Shim’own Pe]tros stood upright an[d warm-
ing himself. They s]aid therefore to him, [“Not also
you out of the ad]erents H[im exist?”
Denied t]ha[t o]ne and sai[d, “Not
I exist.” 26Sai]d [on]e out of the [servants
of the high p]riest, a relati[ve being of the one whom
choppe]d off the Petros the e[ar, “Not
I yo]u s[a]w in the [garden with
Him?”] 27Agai[n] therefore he d[e]nie[d Pet-
ros, and in]st[an]tly a r[o]os[ter] cro[w-
ed. 28They led therefore] the Yahushua fr[om
the Ka’aifa to the Pra]etoriu[m.
Was now morning, and they] not e[n-
tered into the Praetori]um, in order t[hat
not they may be defiled, notwithstanding may consu]me [the
Passover. 29Went out therefore the Pi]lat[e



Verso Yahuchanon 18:29a-33 Front Side of Leaf 66 Yahuchanon 18:29a-33

· [ ] . [ ]
[ ] [ ]

30 [ ]
[ ]

[ 31 ]
[ ] [ ]

]
] [

] [ ] [
32 ]

] [
] [ ]

33 ] [ ]
] [ ]

] [ ] [ ]
[ ]

131

outside, a[nd] he asserted, “What [a]ccusation
do you br[ing] against the Ma[n th]is?”
30They responded a[nd said] to him, “If
not was this one ba[d doing, n]ot would we ha-
ve handed to yo[u Him.” 31Sa]id therefore
to the[m the P]ilat[e, “Accept] therefore Hi-
m you all, and according to the] law
of you all assess.” They said to hi]m the Yahu[w-
dean authorities, “To us not is it per]mit[e]d to k[i-
ll anyone,” 32in ord]er that the message of Yahushua
may be fulfilled, that He s]aid signally[ing
what sort of dea]t[h He was inte]nded to
die. 33He e]nter[ed theref]ore again
into the Praet]orium the P[ila]te, and
he called for] th[e] Yahushua. Th[en he sa]id
[to Him, “You exist as the king of the Yahuwdeans?”]
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34Respond[e]d Yahushua, “From yours[elf] a this
yo[u say, or oth]ers s[a]idb to yo[u conce]rning Me?”
35Respon[ded the Pi]late, “Not for I my-
self a Yahuw[dean exist?] The nation the Yours
and the c[hief priests h]anded over You
to me. Wh[at have You don]e?” 36Resp[ond]ed Yahushua,
“The king[dom the Mine not exists out of the
w]orl[d this. If out of this the
w]orld was the [kingdom the Mine, the att-
endants the M[ine would be fighting in order that not
would I be handed over to the [Yahuwdean authorities. Now
however the kingdo[m the mine not exists fr-
om her[e.” 37Said therefore to Him the Pila-
te, “S[o th]en as a ki[ng exist You!” Re-
spo[nded] Yahushua a[n]d sai[d, “You say
that a kin]g I e[x]ist; [I for thi-
[s was born, and for this I ha-]

a Includes an explicit you.
Could be omitted, but is more 
in-keeping with Yahuchanon’s
style.
b Initial reading is a mis-match 
between the previous 
adjective ( ), as it should 
be the same number (plural), 
rather than the current third-
person, singular. Translation 
in English remains the same.
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v]e appear[ed] into t[he] world, [in order that I may te-
stify to t[he] truth. All the existing out of the
trut[h] attend to My the voice.”
38Said therefore to Him Pilate, “What exists
as trut[h]?” And this having said, aga[in
he went o[ut to wh]ere were the Yahuwdean authorities,
and he said to th]e[m], “I nothing dis-
cover] for a for[mal cha]rge against Him. 39Exists
now a custom for you all,] that one I ma[y re-
lease to you all during the] Passover. Y[o]u [all
wish therefore to relea]se to you all th[e k]in[g
of the Yahuw]deans?” 40The[y were crying out therefore
again al]l a, “Not that o[ne! Not]withstanding
the son of Ab]ba!” Was now b so[n of Abba
a rob]ber. [19:1Then therefore the Pilate
took t[he Yahushua] and H[e w]as f[log-

a Adds saying. Could be left 
out, but is more Yahuchanon’s 
style to have it in.
b Includes the. Could be 
omitted.
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ged.] 2A[nd th]e soldi[e]rs, after weav-
ing out of [t]horns a crown,
they set it on His the h[e]ad,
and a garment purple they placed
around Him, 3and they came
towards Him and sai[d], “Hail,
king of Yahuwde[ans!”] And they gr-
a]nted to Him bl[ows. 4And
we]nt out a again outside [the P]ila[te,
an]d he said to th[em, “Look, I bring to you all H-
i[m ou]tside, in order that you will kn[ow that a formal charge
against [Hi]m not I discover.” [5Went out
theref[ore the Yahushua ou]tsi[de,] acquiring t[he tho-
r]n [cr]own, and [the purple
garme]nt b. 6When therefore th[ey saw Him,
the ch[ief priests a]nd th[e] attendan[ts cr-
ie[d out,] sa[ying, “Cruc]ify Him!” c Said

a Adds therefore. Could be left 
absent, however is more in-
keeping with Yahuchanon’s 
style to have it.
b As what was added is no 
longer extant, determining 
exactly what it was is open to 
question. The supplied 
missing phrase is 18 letters 
long, which is consistent with 
other abscences seen prior. 
Gives And he said to them, 
“Look”.
c Likely omitted as it’s the 
exact same word being 
repeated. Translates as 
Crucify Him.
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the Pilate, “Accept y[ou all; Hi]m you all crucify.
I because not dis[co]ve[r against Him a formal charge.”
7Responded th[e Yah]uwde[an authorities, “We a l-
aw hold, and according to the Tor[ah
He is indebted to be killed, because a son of God [Hi]mself
cl]aimed!” 8When therefore attende[d] the Pila-
t]e [t]o t[hi]s th[e] message, grea[tl]y he fe-
ar[ed. 9And enteri]ng into the P[r]aetori-
um again, [an]d he said to Yahushua, “[Fr]om where [do you
exist?” The however Yahushua a re[s]ponse not He gr[anted
to him. 10Sai[d] therefore to Him the Pil[ate, “T-
o me not you sp[eak? No]t you recognise that a[uthority
I acquire to cruc[if]y You, and a[uthority
I acquire to rel[ea]se y[ou?”] 11(And)a respo[nded Yahushua,
“Not you acquire [au]thority against M[e a-
n[y, unless] it was gran[ted to you
from above. Because of t]his, [the one who handed over Me
to you, a greater mi]st[ake he acquires.” 12Out of th-

a It is very unlike Yahuchanon
to have before a form of 

(in 78 instances, 
it only occurs once in 1:21), so 
its exclusion could be to 
conform it more to 
Yahuchanon’s style, or 
considered as unneeded.
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is, the Pil]at[e] saught Him
to release.] The how[ever Yahu]wdean authorities crie-
d o]u[t], saying, “Ifa this One yo-
u may re[le]ase, not you exist a friend of Cae-
sa[r]. Every one who a king himself cla-
ims o[p]po[s]es the Ca[es]ar!” 13 b Therefore
Pila[t]e, attending to [the messages
thes]e, brought out[side the Yahushua,] and
he sat d]own upon the judic[ial s]eat c ‘Stone-
Pave]ment’; in Hebrew now [bei]ng called
‘Gabba]ta’. 14Was now Fr[id]ay of the
Passover] hour d sixth, [and] he saide to the
Yahuwde]an authorities, “Look, the ki[n]g of you all.”
15They however we]re sayinge, “Away! f Cr[uc]ify Him!”
Said to them the Pilate,] “The ki-
ng of you a]ll shall I cru[cify?” Resp-
[onded the chief priests, “Not we acquire]

a Both and are used to indicate if,
though is usually used more in the 
Koine period with subjunctive verbs. 
Meaning stays the same.
b Adds the. Could be omitted.
c Another 17 letter omission gives further 
evidence that the exemplar being used 
was that length as well. Gives to the place 
called.
d Seems that the scribe left these words 
out as they weren’t crucial to the sense of 
the sentence. Translates as was about.
e Mistake of itacsm.
f Appears that the initial corrector had a 
different exemplar to the scribe. Gives 
were crying out.
g Seems to be a case of homoeoteleuton. 
Translates as Away.
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a k]ing except Caes[ar!” 16Then therefore
he h]anded over H[im to the]m, in o[rder that
they may crucify H[im. And af]ter re[ceiving
Him, [they broug]ht 17 a to the pl[a]ce c[al-
le[d ‘Sku]ll’, which which is called in Heb-
r]ew ‘Go[lgota’, 18wh]ere Him ….b, and
wit[h Him oth]ers two, one on
eac[h si]de, [in the m]iddle and the Yahushua.
19En[graved] now als[o a t]itle the P[ila-
t[e, and he s]et it [upon t]he stake. It w[as
thus [written, ‘Yahushua the man of N]a[za]re[th,
the Ki[ng of the Yahuwdea]ns” 20Th[is
the [title nume]rous r[e-
a[d] of the Yahuwdeans, because [clos-
e b[y was the pl]ace to the cit[y where
was cru[cified the Yahushua, an]d it w[as wr]it[ten
in Heb[rew, in L]a[tin, in Gr]ee[k.

a Includes and taking up 
Himself the upright stake, He 
went out. Though it could be a 
case of homoeoteleuton 
( … ), the 
initial exclusion makes a lot of 
sense, and conforms this 
section to the Synoptics. This 
evidences that the exclusion 
was done on purpose.
b Gives the correct form they 
crucified.
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21Said the]refore [to] Pilate the chie[f p-
riests of the Yah]uw[d]eans, “Not inscri[be,
‘The k]i[n]g of t[he Yahuwde]a[n]s’, notwithstanding
th]at ‘This [o]ne sai[d Ki]ng I e-
xist of the Yahuwdea[ns.’ ” 22Resp]onded [the]
Pilate, “What I have wr[itten, I have wr]itten.
23The therefore soldi[ers, when was b]eing cruci-
fied the Yahushua, acc[epted the garme-
nts] His, and [th]ey mad[e f]ou-
r sections, fo[r eac]h sol[id]er
a s[ha]re, as w[ell as the t]un[ic. Was] now
the tu[nic seemless, out of t]op
being wov[en through completely. 24They said theref]ore
towards one another, “Not [let us re]nd
it, notwithstanding may ca[st lots conc]erning i-
]t, to w[hose it shall exi]st,” in order t[hat the scripture may be f]ull-



] [ ] [ ]
] [

fi]lled, [which says,] “Th[ey separ]at-
ed the garments M]y [with themselves, and
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up]on the garments My the[y cas]t
l]ots.” The indeed therefore [s]old[ie]rs
t]hese ac[complished.] 25Wa[s stood upri]ght n[ow
b]eside the [upri]ght stake [of Yahushua, the] mother H[i-
s and [the s]is[ter of t]he mother [H-
i]s, Miri[am the wife] of Clopas, and Mir[iam
of Migdalah.] 26Yahushua therefore, seeing th[e
mother and th]e adherent be[ing
present, whom He cheris]hed, He said to the mo[ther,
“Woman, look! The s]on your.” 27The[n He said
to the adherent, “Look,] the mother your.” [And
from that the] hour, acce[pted the
adheren]t h[e]r into his own house. 28Af[ter
this the Yahu]shua, [recogni]sing that already everyt[hing
had be]en acc[omplished,] a [He sai]d, “I thirst.” 29A j[ar
was t]here, [of sour wine f]ull. [A sponge
the]refore ful[l of th]e sour win[e, on Hyss-

a Usual 17-letter line omitted. 
However in this case, the 
omission helps alleviate the 
problem of what the words 
say: in order that may be 
fulfilled the scripture. The 
following words He said, “I 
thirst”, have been debated as 
to where they are in Scripture, 
with Psalm 69:21 being the 
set upon allusion.
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o[p after t]hey placed around, they offered it
His to t[he m]outh. 30When therefore He a[c-
ce]pted the so[ur wine, the] Yahushua [said,] “It has been acco[mplished!”
A]nd bo[wing the h]e[a]d, He han[d-
ed over the Spir[it. 31The] theref[ore Yah]uwdea[n authorities,
bec]ause Friday it was, in or[der that] not may rem[ain
upon] the upright stake the bod[ies on the
Sabb]ath (was for [great the day
th]at the Sa[bbath), they req-
uested] the Pilat[e, in order that may be
broke]n of them th[e legs, and
the]y may be taken away. 32Appeared [therefore the soldi-
ers, and the indeed fir[st th-



] [ ] [
] [
33 ] [ ] [
] [ ] [

ey brok]e the le[gs], an[d the ot-
her who]m had bee[n crucified with
him. 33Up]on however [the Yahushua] appea[ring,
when they sa]w alrea[dy H]e was decea[se-
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ed, not did they break His the le]gs.
34Notwithstanding, one of the soldiers, with a spear]
His th]e sid[e] pierc[ed,
a]nd cam[e ou]t instantly b[lo]od and w-
at]er. 35An[d the one whom h]as perceived, [ha]s tes[t]i-
fi]ed, [and ge]nuin[e e]xists [o]f h-
i]m the te[stimo]ny. An[d th]a[t one reco-
gnise]s that tr[uth he sp]eak[s, in order t]hat al[so y-
o]u all may t[ru]st. 36Ca[me i]nto exist[ence for
th]ese, [in order that the] scripture ma[y be fulfilled,
“A] bon[e not may be s]hatter[ed His.”
37A]nd ag[ain anoth]er scripture s[a]ys, [“They shal-
l look] at the Oone Whom [they have p]ierced”. [38After
now] these, r[eques]ted th[e Pilate
Yahuw]seph fro[m Rama]thayi[m, who was an adh-
[erent of Yahushua, a secret one however,]
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because of [the fear of the Yahuwdean authorities, in order that
he ma[y remove the body of Yahushua.] He app[eared therefore and
took away the [b]ody Hi[s. 39Appeared now
also Nikodemos, the one whom ap[peare]d to where was
H[ima] at ni[g]ht b fi[r]s[t, car]rying a m[ix-
ture of m]y[r]rh an[d aloes, ab]out p[o-
unds] a hu[ndre]d. 40Ac[cepted] therefore the b[o-
dy] of Yahu[shua, a]nd b[oun]d it in li[n-
en clo]th w[it]h thec [fragr]ances,
exactly as] custom it exis[t]s of t[he Yahu]wd[e-
ans to pr]epare for burial. [41Was no]w in
the] place where [He had be]en cruc[ifi]ed a g[a-

a Corrects to the corresponding 
case (masculine from neuter),
to agree with the gender of the 
subject (Yahushua).
b Adds the. In conjuction with 
the following word, it turns 

to a substantive, 
altering first to previously.
c Amends to the corresponding 
number (plural from singular), 
to agree with the number of the 
following word ( ).



] [ ] [
] [ ] [ ] [
] [ 42 ]

[ ]

rden, an]d in the [gar]den a sepu[lc-
hre rece]nt, in [which n]ot ye[t] an[yone
was pl]ac[ed. 42There] therefore because of
[the Friday of the Yahuwdeans,]
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because] clos[e by w]as the sepulchre, the[y pla]ced
th]e Yahushua. [20:1On] the On[e] of Sab[bat]hs,
Miriam] of Mi[gdal]ah appe[ared
early, d]ar[k st]ill being, t[o the
sepulchre, and she pe]rceived the [stone
removed out of th]e s[epu]lc[hre. 2She
ran therefore, and ap]peared to Sh[im’ow-
n Petros, a]nd to the [other
adheren[t wh]om loved the Yahushua, a[nd she said
to them, “They ha[ve tak]en the Master out of the [sep]u-
lchre, an[d n]ot we recognise w[he]re they hav-
e pla]ced Him!” [3W]ent out [ther]efore the Pe-
t]ros, and the [oth]er adh[ere]nt, and ap[p-
e]ared at the sepul[chre.] 4Were run-
ni]ng now the two together, [yet the other
fo]ll[ya ran a]h[e]a[d quicker than
[Petros, and he came first to the]

a Though a known Greek 
word, it hardly fits here (and is 
the wrong case (genitive)
anyway). Alteration gives the 
correct word, meaning 
adherent.
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se[pu]lchre. 5And stooping down to loo[k, he perceived
ly[in]g the linen clot[hs], not how[ever he enter.
6Appear]ed therefore als[o Shi]m’own Pe[tros, foll-
owing aft]er him, [and he entered into
the sepulc]hre, and he ob[se]rve[d the linen cloths
lying,] 7and the [facecloth which was upon
the hea]d H[i]s, no[t with the
linen cloths ly]ing, notwi[thstanding separate f-
old]ed up in on[e place. 8Th-
en therefore] entered a[lso the oth]er adh[er-
ent, who app]eared first [at] the sep-
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] 10 [ ] [ ]

] 11 b [
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a Uncorrected itacism for .
b Scribe altered this to ,
and then a final was written
superlinearly to amend it to 

.

ulch[re], and he saw and h[e t]rusted.
9N]ot ye[t] f[o]r they recogni[sed t]he script[ure,
th]at was necessarya H[im] out of de[a]d to be rai[se-
d u]p. 10Depa[rte]d therefore a[gai]n to where was
their homes the adh]erents. 11Marchb however [was sto-
od upright befor]e the sepu[lc]hre ou[tside
[crying. Just as therefore she cried, she stoo-]
[ped to look inside the sepulchre, 12and she obse-]

a Uncorrected itacism is 
apparent, so translated 
accordingly.
b Difficult to account for how 
the scribe got this wrong here
(hasn’t done so elsewhere). 
Corrections give Miriam.
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rve]d two [messe]ngers in whi[te sitt-
i]ng d[ow]n, one at t[he head,
a]n[d one a]t the feet, [where was ly-
ing the body] of Yahushua. 13And s[ay
to he]r [them ones,] “Wom[an,] why d[o you cry?” She
says to t]he[m,] “Beca[use they hav]e taken [t]he Master [my,
and] not I recognise whe[re] they have placed Hi[m.”
14T]hese having said, she tu[rn]ed arou-
n]d, and observed [th]e Yahushua stoo[d upr]ight.
But not she recognise that Mastera it exists. 15S[ai]d
to he]r Yahushua, “Woman, why do you cry? Wh[om
are you se]eking after?” [Th]a[t o]ne was supposing tha[t the] gar-
d]ener [He existed. She s]aid to Him, “Mas[ter,] if Y[ou
hav]e remo[ved Hi]m, tel[l Me] whe[re
You have placed Him, and I shall tak]e H[im.”
16Said to her Yahu]shua, “M[iriam.” Having tur]ned ar[ound
that one, she s]aid to Him [in Hebrew,
“Rhabbouni!” Whch m]ea[ns ‘Teac-
[her’. 17Said to her Yahushua, “Not Me]

a Gives Yahushua. Scribe 
may’ve been influenced by 
the previous use in 20:13. 
Either way, the same person is 
being referred to, so no 
change of meaning to the 
text.
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you touch, not ye]t for have I asce[nde]d to w[here is
the Fath]er My. Trav[el however to where are
the brot]hers My, a[nd tell t-
hem I as]cend to wh[ere is th]e Fa[ther My,
an]d Father [of yo]u all, and God [My and



[ ] 18 [ ] [
[ ] [ ] a [
[ ] [
] 19

] [
[ ] [ ] [

] [ ] [ ]
] [

] [
] [

] [
[ 20 ]

a Scribe inserted a superlinear 
, giving [ ] .

G[od] of you all.” 18Ap[pe]ared Miriam [of Mi-
gd[al]ah re[po]rtinga to the a[d-
her[e]nts that, “I have seen the Master,” an[d
the]se things He had said to her. 19Being therefore
ev]ening in the day that, on the [One 
of Sab[b]aths, and t[he] door[s
h]ad b[een l]ocked shu[t wher]e existed
the ad]her[ents, gathered together because of the
fea]r [of the Yahuwdean authorities, appeared
the Yahushua and stood upright] in the m[idst,
and He said to the]m, “Sereni[ty to
[you all.” 20And this after He said, He demonstrated]

a Modifies to a similar word, 
meaning more or less the 
same, though with a more 
informing understanding to 
the word. Possibly omitted 
originally due to the similar 
letters at the start of the word 
( ).
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to them th]e hand[s and the si-
de Hi]s. Were rejo[icing therefore the adh-
erents, having se]en t[he Master. 21He said therefore
[to them again, “Serenitiy to you all. Exa-]
[ctly as dispatched Me the Father, also I]
send you all.” 22And this after] He s[aid,
He breathed on and sa]id to t[hem, 
“Accept Spirit set-apart. 23Wo]uld someo[ne may
[be left behind from the mistakes, they have been left behind by th-]
[em; would someone be retained, they have been retai-]
[ned.” 24Ta’owm however, one out of the Twelve, the one c-]
a]lle[d Didymus, not was] wi[th
[them when appeared Yahushua. 25Were saying]
[therefore to him the other adherents, “We]
[have seen the Master!” He however said to]
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them, “Unless] I may see [in the hands
His the] holes [of the nails,
and pu]t the f[inger my
[into the holes of the nails, and pu-]
[t my the hand into the si-]



[ ·]
[26 ]

] [
] [

] [
[ ]
[ 27 ]

[
[ ]
[ ]
[ ]

[de His, never shall I trust.”]
[26And after days eight, again were]
eating the adhe]re[nts His, and
Ta’owm wi]th th[em. Appeared the Yahushua,
the doo]rs ha[ving being locked shut, and
[He stood upright in the midst, and He said,]
[“Serenity to you all.” 27Then He said to]
Ta’ow[m, “Bring the finger your
[here, and see the hands My,]
[and bring the hand your and]
[put it into the side My,]
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an]d do not come into existence as dis[trusting, notwithstanding trus-
ting.”] 28Responded Ta’ow[m and said
to H]im, “The Master My a[nd the God My!” 29Said
to h]im Yahushua, “Because you ha[ve seen Me you ha-
ve tr]usted? Bl[es]se[d are those not havi-
ng s]een, yet pl[ac]e tr[ust.” 30Num-
erous] indeed therefore and [other mirac-
les] accomplished the Yahushua befo[re the
adherents His, which no[t exist
as ha]ving been written [i]n a boo[k th-
i]s. 31These However have been written [in order that
you all m]ay trust that Yahushua ex[ists as the Messiah,
the Son of God,] and in order that th[ose who trust
life may acquire by the na]m[e His.

a Inserts the. Could be 
excluded.
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21:1Af[ter thes]e, He re[v]ea[l]ed [Him-
self again Yahushua] to the adheren[ts, upon
the sea] of Tiberia[s.
He was revealed now in thi]s way. 2Wa[s tog-
ether Shim’own Petro]s and Ta’o[wm,
the one called] D[i]dymus, and [Na-
thaniy’el, the one fro]m Ka[na of] Gal[iy-
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] [ ] [ ] [

] [ ] [
] [

[ ]
[ 4 ]
[ ]

lah, and] the sons of Zabd[i]y, a[nd
other] out of the adherents Hi[s
two. 3S]aid to th[e]m Shim’own P[e-
tros, “I am go]ing off t[o f]i[s]h.” The[y said
to him, “W]ill com[e also w]e a[ll together with
you.” They went out and emba]rk[ed into
[the boat, and in that the nig-]
[ht they caught nothing. 4Morning now]
[already coming to be, was stood upright Yahushua on]
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the b]eac[h. Not however] unders[tood
the adherents that Yahushua it exis]ted. 5Sa[id
therefore to them Yahushua, “Childr]en, n[ot anything have
you to eat acquired?”] Th[ey respo]nd[ed to
Him, “No.” 6He however sa]id to th[e]m ,”C[ast
to] the right side of t[he boat the
n]et, and you all shall discove[r.” a They however
sai]d, “Thoughout the entire night [we were labo-
urin]g, and noth[ing] we acce[pted. Upon
however the] Your [n]am[e, I shall lower the
[net.” And this having accomplished,]
[they caught multitude of fish]
[many, were tearing now the net]
[theirs. And they signaled to the]
[helpers in the other boat,]
[to appear to help th-]
[em. 7Said therefore the adherent, that]
[one whom cherished the Yahushua, to Petros, “The]

a This is the longest, and only, 
interpolation from other 
books seen in P66. There are 
a few harmonisations (in the 
form of omissions), but 
nothing quite like this. 
Doesn’t seem to be a 
characteristic of the scribe, so 
there was either another 
exemplar being used, or the 
main exemplar being worked 
from had this interpolation.
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Master] He exis[ts.” The outer garm]ent he ti[ed aro-
u]nd, [he was for naked, and he prop-
elled h]i[m]self [into the se-
a. 8Th]e how[ever other] ad[herents in the bo-
at ap]pear[ed, not] for w[as fa-
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r from t]h[e] land, notwithstanding about from [cu-
bit two hu]ndred, dragging t[he
net o]f fish. 9Just as therefore [the-
y disembarked onto] the [la]nd, they percei-
ved a charcoal fire that had been se]t up, and
[fish was set upon it, and bread.]
[10Said to them the Yahushua, “Bring]
[from the fish that you all have caught]
[now.” 11Ascended therefore Shim’own Petros, and]
[pulled the net onto the land,]
[full of fish large 153.]
[Yet so many existing, not]
[was torn the net. 12Said to th-]
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em the Yahushua, “Come,] eat b[reakfa]st.”

[Sixteen or seventeen lines missing] [Missing Yahuchanon 21:12b–16]
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17Sa[ys to Him the third time Shim’own



Appendix

P66

As will have been noticed in the numerous notes during the main transcription above, itacisms have been mentioned more than once (twenty-five times to be exact). 
What exactly are itacisms, and why does P66 seem to have so many (to which comments haven’t been accorded for them all)?

Itacisms (or iotacisms) is the name given to the development of certain letter sounds, in the Greek language, that started to be pronounced exactly like the Greek letter 
iota ( ); these being , , and the digraphs , , , . Itacism also includes other letters that sounded the same, such as and , and and .

In the case of manuscript transcription, it was common for a copyist to not only look at the words he was copying, but also to read the words out loud when doing so. 
Another copying method was to have someone read out the manuscript, whilst others wrote down what he said, therefore making several copies at once with numerous 
scribes.

Obviously in the case of letters that sounded the same, it was quite common for scribes to write down whichever letters they believed were being spoken. P66 is a 
prime example of such a thing occurring.

Looking through the numerous papyri that have been recovered from the Koine-Greek period, itacisms were rampant in written compositions, and not just in copyings 
of other writing. Itacisms would’ve been read and understood quite frequently. However, as with the ever need to be exact, they would be corrected more often than not in 
manuscripts such as P66, due to what their intended use would be.

Does this mean the scribe wasn’t ‘careful’? Far from it. That the scribe seems to have been pronouncing everything as they went along, and that they did indeed correct 
themselves in numerous instances, the scribe was a very careful one. Most errors are not usually more than one or two letters, and 99% of them have been corrected either 
by the scribe themselves, or one of the correctors.

As J. R. Royce notes in his extremely detailed monograph, Scribal Habits in Early Greek New Testament Papyri (pp 404):

[T]he total activity is indeed rather careful, and this care is shown clearly by the fact that the papyrus, when it left the 
scribe’s hands, contained a fairly low percentage of nonsense readings.

Therefore, P66 is a very good manuscript, containing a glimpse to the original composition itself. P66 has also been handy in determining the pronunciation of Greek 
in the Koine-Period. The itacisms contained with in P66, and other manuscripts, have helped in the development of the Restored Koine prouniciation, which aims to give 
the pronunciation that those not only writing, but hearing Greek, would have been accustomed to in the early centuries of the common era.

Learn about the Restored Koine pronunciation here: https://www.biblicallanguagecenter.com/koine-greek-pronunciation/

https://www.biblicallanguagecenter.com/koine-greek-pronunciation/
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